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THE OLD UYGHUR TRANSLATION OF THE BIEYI ZA AHANJING
(1935.52.0012-0015)"

Jens Wilkens (Géttingen, Berlin)

I. Introduction

The four leaves (1935.52.0012-0015) which are presented below in
transcription and translation® are (0ld) Uyghur® excerpts of the Chinese
Buddhist work FI[ZE¥E[a £ 4% Bieyi za ahanjing “Additional translation of the
Samyuktagama” (= T 100: in the following abbreviated as BZA).* The original
Chinese work as it is presented in the Taisho edition is a compilation of 364
more or less short sdtras in sixteen fascicles (Chinese #% juan).’ It was
translated from Sanskrit into Chinese by an anonymous translator or a group
of translators between 350 and 431 A.D.° in the Gansu corridor, presumably in
JE N Liangzhou.” The BZA is divided into two main parts (varga), the

! A comprehensive study of the literature on Pali Samyuttanikdya and Chinese Samyuktagama
in its different versions is Choong (2000). On p. 6, note 18, studies referring to the problem of
school affiliation of the Chinese Samyuktagama T 99 are collected. See also Chung (2008), 11 n.
13 with plentiful bibliographical references on this topic. The “Additional Translation of the
Samyuktagama” iz & 4% (T 100) which corresponds in large parts to T 99 —in content
but not in its structure and length —is ascribed to the Kasyapiya school by Choong (2000), 7;
Choong (2006a), 62 n. 3; Choong (2007), 36, n. 6. Bingenheimer (2006), 22, lists other school
ascriptions such as to the Dharmaguptakas and to the Mahisasakas and opts for his part for
the (Mala)sarvastivadins. See also Bingenheimer (2009). In Bingenheimer (2011), 23-50 this
issue is discussed at length. See p. 23, note 3 where older works expressing the same view are
cited. The article by Mayeda (1985) refers to the school affiliation of all Chinese Agamas. He
detected some similarities to the Mah1éasakas or Dharmaguptakas (p. 101). See Hiraoka (2000)
and Chung (2008), 22 n. 72 as well.

1 would like to thank Dr. Yukiyo Kasai for her valuable remarks on an earlier draft of this
paper and Dr. Ablet Semet for his help in preparing the word index.

*If in the following the term “Uyghur” is used it refers to Old Uyghur.

*Recently a new study on this text has been released by Bingenheimer (2011) in which
materials from earlier articles have been included (see pp. 59-105, 127-150, 162-181, 197-243
for translations of sdtras 1-22, 23-32 [note that satra 23 is numbered 33 by Bingenheimer],
214-223, 33-52). On this text see also,the study by Bingenheimer (2006) in which the first
fascicle is translated. See pp. 21-22orythe other Chinese Samyuktdgama translations.
Translations of the Mara Samyutta) BhikkHunl Samyutta and Sakka Samyutta of T 100 are
provided by Bingenheimer (2007)) Bifigenheimer (2008a), Bingenheimer (2008b) and
Bingenheimer (2009) respectively. Comparative studies of the Bhikkhu Samyutta and the
Vangisa-thera Samyutta in Pali and in'T 997and T 100 are Choong (2006a) and Choong (2007).
Choong (2009) is a comparative investigation of the Brahmana Samyutta in Pali and the
corresponding sdtras in T 99 and T 100. On T 100 see Bucknell (2008) as well. Chung (2008),
300 lists in his bibliography the article by Koh (1975) which seems to be of relevance to our
study.

>T 99 comprises 1359 sQtras.

¢ According to Mizuno, quoted in Bingenheimer (2007), 64, n. 64 the text was translated
during the Western Qin g% dynasty (385-431 A.D.). See also Bingenheimer (2011), 1-6.

’ Bingenheimer (2006), 26.
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198 The Old Uyghur translation of the Bieyi za ahanjing (1935.52.0012-0015)

*Samgitavarga and the *Buddhabhasitavarga.® As Bingenheimer (2011, passim)
has shown recently, the BZA was not carefully revised after translation. In
recent years several studies were devoted to parts of the Chinese work.
Unfortunately, these passages do not cover parts of the Uyghur version
edited below.

The first specimen of the Uyghur translation of the BZA (Pelliot
Ouigour 218) was introduced to the public by Kudara in two articles (1990a,
1990b). It corresponds to T 100, pp. 411a21-412b25 (sutras 104-108).” In the
year 1995 Kudara and Zieme published important extracts from the Uyghur
version of T 100, pp. 462a29-b18, 462b19-c8, 462c9-463a23 (sutras 252, 253, 254)
in the third part of their series of articles “Uigurische Agama-Fragmente”.”
The fragment U 5486 (= text N) is from the Berlin Turfan collection and
comprises chiefly extracts from gathas.

A large fragment from a scroll unearthed in the year 1988 from the
Northern Mogao Caves in Dunhuang was published some years ago by Zhang
(2001) corresponding to T 100, pp. 420a5-422a12. The signature is B159:3—1
() in Zhang's edition but given as B159:3—1 /= () in the volume which
provides the facsimile for the first time," indicating that the fragment is the
left half of the remaining part of the scroll. The second large fragment, i.e.
the right half of the remaining part of the scroll, was published in Zhang
(2003a) including two small fragments from the same scroll. The
corresponding Chinese section in T 100 is pp. 422a12-423b25. Thus the
fragments contain parts of sitras 122-129. There is a certain amount of
confusion as to the signatures of the three fragments edited in Zhang (2003a).
Zhang gives the signatures B159:3—2 () for the large fragment and B159:3-3
( )andB159:3—+4 () for the small fragments respectively whereas Peng and
Wang give the signatures B159:3—1, 2, 3 ( ).” Another fragment from
Dunhuang (B54:14) was published by Zhang (2003b) which corresponds to T
100, p. 481b-c (sutra 322). A small fragment from the Berlin Turfan collection
(Ch/U 6345) corresponding to T 100, p. 403b23-c3 was recently published by
Kitsudo (2008a, 109-110).

The date when the Uyghur translation was made is uncertain, but
most probably it can be ascribed to the Yuan period (13"-14™ century). At
least, the manuscript in question was likely written during the Yuan
dynasty.” We know that this work wasgkitewn among the Uyghurs under the
short title piryik which is a transcription of/the first two characters of the
Chinese title, i. e. FI[Z£ bieyi. The attestations|of this short title have been

¥ See Bingenheimer (2011), 2. On the structure of the text see ibid., 10-11.
° On this fragment from Dunhuang see below.

1 See UigAg I1l, 41-52.

" Peng/Wang (2000), pl. XVIII, 1.

2 Peng/Wang (2000), pl. XVIII, 2.

3 Confusion of dentals and sibilants is attested several times.
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Jens Wilkens 199

collected by Kudara and Zieme in the introduction to the second part of their
joint work on the Uyghur Agama fragments.*

An interesting question is from which Chinese original the Uyghur
translation was made. There are some hints that can help to answer this
question. An important issue is the pagination of the Uyghur leaves in the
Hedin collection, namely the indication of the number of fascicles or scrolls
(Chinese # juan). A seemingly wrong indication of the scroll on the verso of
leaf 1935.52.0015 is remarkable. The leaf is paginated as the 15" scroll (note
that the character % juan is missing here), leaf No. 5. Following the Taisho
edition one would expect the number 7 as regards the % juan. The Taisho
edition is based on a version in sixteen scrolls but versions in twenty scrolls
are also attested. In the latter scroll No. 15 corresponds to No. 7 in the Taisho
edition.” So our Uyghur text reflects the twenty-scroll division. In his
important article Bucknell (2008) describes the differences between these
two versions. He comes to the conclusion that the sequence of the sixteen-
fascicle version is in disarray.'® In the twenty-fascicle version the sttras 258-
268 in T 100 are missing."” In all early Chinese catalogues the BZA is described
as comprising twenty fascicles.” In his quoted article Bucknell traces the
history of the two different versions and describes how the disarrangement
of the sQtras occurred.” Consequently it is somewhat misleading to give the
corresponding Chinese parts with reference to the Taisho edition. But, as it is
the most widespread edition of the Chinese canon and easy to consult in its
online edition on the CBETA website (http://jinglu.cbeta.org), I chose to refer
to it in linking the Uyghur translation to its Chinese original. Comparative
research carried out by Bucknell and others proved that even T 99 is in some
parts in disorder. The rearrangement yielded the result that originally the
Chinese Samyuktagama compilations were — just like their Pali counterpart —
divided into samyuktas.

Kogi Kudara, to whom we owe so much valuable information on the
Hedin collection in Stockholm, discovered that the four leaves edited here
must belong to the same manuscript as Pelliot Ouigour 218 from the Paris
collection (Bibliothéque Nationale) which is also part of the Uyghur
translation of the Chinese FI[ZZ§Efr] 4% Bieyi za ahanjing.”® This leaf is
supposed to originate from Cave No. 181 (= No. 464 in modern numbering

" See UigAg 11, 130-131.

'® See the table in Chung (2008), 24.

' In table 5 he shows how groups of stitras.in-this version became transposed.

"7 See Bucknell (2008), 26 n. 6.

'® Ibid., 26.

¥ Recently, Bingenheimer (2011, 8-10) ascribed to Bucknell’s findings.

%% See Kudara (1990a), 168. He writes on p. 169: “In 1987 | had the opportunity to examine the
fragment in question at the Bibliothéque Nationale. After examining it, it is absolutely clear
that the fragments preserved in both Paris and Stockholm must have come from the same
book.” An enlarged Japanese version with facsimiles of this article is Kudara (1990b). Lines
/r/11-17/ and /v/12-15, 29-33/ of Pelliot Ouigour 218 were cited in an article by Shogaito
(1981, 92-93, n. 5) before.
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200 The Old Uyghur translation of the Bieyi za ahanjing (1935.52.0012-0015)

according to Kudara) from Dunhuang. Kudara dates this cave to the 13™-14"
century”, a date which corresponds well with the style of the handwriting.
According to the Chinese parallel Pelliot Ouigour 218 can be assigned to the
large missing part between leaves 14 and 15 of the Stockholm collection (= T
100, pp. 411a21 — 412b25) and contains extracts from sitras Nos. 105-108.
Folios 1935.52.0014 and 1935.52.0015 of the Hedin collection are separated by
a large gap of missing leaves which in all probability had entered a still
unknown private collection soon after their discovery.

In the following a short description of the individual leaves and their
respective contents is given with reference to parallels in the Pali
Samyuttanikaya.” What is noteworthy is that considerably large parts of
Chinese gathas” have been extracted by the Uyghur translator. Sometimes
the whole verse was translated, whereas in other cases only the first or the
second half of the verse was rendered into Uyghur. In the commentary the
structure of the Chinese verses is given in spite of the fact that the Uyghur
rendering is generally a rather provisional conversion into prose. For quite a
few phrases an alternative translation is appended which is generally
introduced by the Chinese character X you “and, also”.* 1 leave this
character untranslated but indicate such an alternative rendering in square
brackets.

A difficult question is how we are to interpret the Uyghur version in
general. One impediment is the character of the translation itself, because we
often have to deal only with short phrases without any context.” It is not
unusual that the main verb is missing. This renders a determination of the
grammatical subjects of the sentences rather difficult. And what is more, the
translator sometimes misunderstood the Chinese text so that his interpretion
is hardly translatable into English. On the other hand, the English translation
should reflect as far as possible the Uyghur wording, although more often
than not the reader will be irritated by this. Some passages are perfectly clear
whereas others seem to be a kind of preliminary one-to-one conversion

1 Kudara (1990a), 167.

2 An overview of editions, translations and commentaries of this compilation as well as
information as regards the structure of the work is found in von Hintiber (1996), 35-38.

» On gathas in the Chinese Samyuktagama (espegially from T 99) with a discussion of extant
parallels in Indian languages see the study by Meisig*(2001). A very short treatment of gathas
in Uyghur Agamas in comparison with their Chinese originals can be found in Zieme (1991),
49-50.

* Giving alternative translations with the help ofthis-€hinese character is also common for
Uyghur Abhidharma texts.

» Réhrborn deals with this problem in his well known article written in 1985. On p. 92f. he
compares the Chinese/Uyghur Agama texts with bilingual texts in Sanskrit/Uyghur and
Sanskrit/Tocharian with the following statement: “Als gemeinsames Merkmal fallt auf, dal
alle diese Texte diskontinuierlich sind, daR sie aber die Strophen anders behandeln als nicht-
metrische Partien.” Further on he describes the differences between these texts. The Chinese
manuscript from Dunhuang (Pelliot collection P 2301) contains excerpts from different
fascicles, see e.g. Bingenheimer (2011), 12-13. Maybe the Uyghurs were inspired by Chinese
Buddhist tradition in making extracts from the Agamas.
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Jens Wilkens 201

which preserved the original Chinese word order. As in other Uyghur Agama
translations the value of the leaves edited below lies, on the one hand, in the
rich vocabulary and, on the other hand, in the way the translator understood
the Chinese original. Hopefully, the edition of the Uyghur version of the BZA
will contribute to comparative Agama studies.” The utilization of Chinese
Agamas by Uyghur Buddhists points to a high degree of scholarly
specialization of Uyghur Buddhist culture in the 13™ and 14™ century.
Sanskrit technical terms and names which do not belong to the “basic”
Buddhist vocabulary are not rare.

I would like to emphasize that the work on the Uyghur translation of
T 100 profited considerably from the online digital edition of T 100 where the
corresponding parts in T 99 and T 100 are conveniently presented in facing
columns.” The digital edition contains rich bibliographical references and
the Pali and Sanskrit parallels as well. It is particularly praiseworthy that
even the published Uyghur fragments are listed. Most Chinese parallels
referred to below were taken from this website which is especially
convenient because a concordance of the individual sitras of T 100 and the
corresponding ones in T 99 is provided.” Now, this indispensable tool is
avaible in printed form as well, cf. Bingenheimer (2011), 247-302. The
corresponding Chinese parts of Hedin Nos. 12-15 (1935.52.0012-0015) were
already given in Kudara (1990b), 103.

1. Description

First of all, I should mention that leaf 1935.52.0015 is from a different scribe
than leaves 1935.52.0012-0014. This can be inferred from the handwriting and
the use of diacritics. Let us look at the following table listing diacritics used
with the letters g, n and § on the individual leaves in transliteration. Taking
especially the use of diacritics with the letter q into account, leaf 1935.52.0015
differs from the other three leaves in its frequent use of diacritics.

Leaf 12 Leaf 13 Leaf 14 Leaf 15
Q yw(q12r02 twgwrwp ‘wz-'gwt-I'r-nynk y’dwn 15r02
p’sytylgwlwgq 13r22 14r6-7 p'rg‘ly 15r02
12r5-6 qyvyrqg'g-yq y gwg 15r06
14r17 t'pl'q'y 15r20
pwdgwn 15r32
“lgwny 15r33

% See the article by Analayo (2008) which does not mention Uyghur sources at all.

%7 See the short discription of the project by Anonymus (2007). Chung (2008, 21) has recently
drawn our attention to the fact “that the Bieyi Za-ahanjing corresponds to the last two
nipatas, namely to Nipata VI and Nipata VII of the Za-ahanjing.” Tables of correspondences
are provided by Chung on pp. 23-25, 247-270.

% See http://buddhistinformatics.chibs.edu.tw/BZA/.
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202 The Old Uyghur translation of the Bieyi za ahanjing (1935.52.0012-0015)

‘wewz-wgq
15v01
‘wdqwr’qg’
15v03
‘mr’qwiwg’
15v05
twqwrg'ly
15v06
‘mr’gwlwg
15v07
y'gyn-ynt’
15v09
‘wglwnk 15v10
y'gwg 15v13
‘mr'm’g-ynk
15v14
‘wiwg'dw
15v15
" giwdiwp 15v17
t'gy 15v18
"rqys 15v21
“rgys-ym
15v22
roys-ymyz
15v24
‘'mr’gw-lwg-y
15v26
twq'r 15v28
twgwrwr
15v30
N qyn’'tylm'qq’ “néw 13vl4d  néw 14v12 nyrv’n 15r02
12r30-31 ‘wykrwnéwk  'nd’ 14v27 nyrv'n-q’
13v44 "neky-" 14v27 15r07
nykr'ndy 14v34 m’I'm’'ndy
15r12
Swk'¢ nmwky
15r13-14
m'nk’ 15v08
t'y'nm'ywq
15v11
“n’synk’ 15v11
‘rk'n-ky 15v12
y'ns’r 15v22
"N'sy 15v22
'yn€l'nm'z
15v23
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Jens Wilkens 203

‘vrwl nwr
15v23
S ky$'n 12v09 y'Swtw 13v36 ‘wvidwr 14r40- 3wk'¢’nmwky
41 15r13-14
‘wvS'dwr  14r40- t'kSyls'r 15v27
47
'yk'§'ly 14v35
"nc'd 14v39

In the following, short remarks on the sttras which were extracted are given
together with parallels mainly in Sanskrit and Pali. As regards translations of
the Samyutta-nikaya, the old German translation by Geiger (1930) and the
rather new English translation by Bodhi (2000) were used. I did not consult
the older English translations by Rhys Davids (1917-1922) and Woodward
(1925-1930).

Leaf 1935.52.0012

Our first leaf” —a part of stitra No. 60 stemming from the 3" 3 juan® - begins
with gathas which correspond to the Pali Samyutta-nikaya I, 91, Kosala-
Samyutta, Dutiya-Vagga § 10,9-11.”' The sutta is named Aputtaka (“without any
heirs”, “childless”).”” Enomoto (1994), No. 1233 refers to some parallel gathas
in Uv 5,20-23. A further close parallel to the first two verses cited in Uyghur
can be made out in the famous Chinese Manichaean hymnscroll T~ %[z& Xiabu
zan which was found in Dunhuang as well (vv. 116-117).”

The following satra (No. 61) was equally extracted and again we come
across some gathas after short extracts from the prose section. The sutta is
named Yafifia (“sacrifice”) in the Pali tradition (Samyutta-nikaya I, 75, Kosala-
Samyutta, Pathama-Vagga § 9).” But this version differs remarkably from the
Uyghur one. For this reason it is not necessary to quote the Pali gathas on the
whole. Enomoto (1994), No. 61 refers to parallel Sanskrit verses in the Uv
24,21-23, 26, 30 which are somewhat closer to the Chinese and the Uyghur
version. This stra ends in line 4 on the verso side.

The next one, i. e. sutra No. 62, starts with the quotation of the
Chinese characters in the same_line. In the Pali version this is likewise the

* Note some brown blots on the lower right cofner.

* The pagination on the verso side indieates-that it is leaf no. 7 of the 3™ scroll.

*' A comparative study of the Kosala Samyutta with the corresponding Chinese versions (T 99
and T 100) is Choong (2006b). See especially p. 23 for a chart showing the corresponding
sdtras in the three compilations. The Pali Kosala Samyutta has 25 sutras whereas the two
Chinese versions have 21 each.

*2 Or more correctly: Dutiya-aputtaka (Pathama-aputtaka = SN I, 89 corresponds to BZA 59). See
the edition of SN 1, 91-92 and the translation of the passage in Bodhi (2000), 183-185 (English)
and Geiger (1930), 143-145 (German).

33 See the translation in Schmidt-Glintzer (1987), 24.

* English transl. Bodhi (2000), 171-172, German transl. Geiger (1930), 121-123.
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204 The Old Uyghur translation of the Bieyi za ahanjing (1935.52.0012-0015)

immediately following sutta named Bandhana (“ties”, “bondage”)
incorporated in the Samyutta-nikaya I, 76, Kosala-Samyutta, Pathama-Vagga §
10.” Enomoto (1994), No. 1235 mentions parallel verses in Sanskrit from the
Uv 2,5-6. See also the verses in Jataka No. 201, translation in Cowell (1895-
1913), 11, 98.

After line 23 there is a blank space and the title mentioning the scroll
or volume (% juan) and the leaf is given. Here starts sdtra No. 63 which
despite its shortness was only extracted whereas the gathas were given in toto.
This sttra belongs to the 4™ juan. In the Pali tradition the corresponding
sutta is found in the Samyutta-nikaya I, 82, Kosala-Samyutta, Dutiya-Vagga § 14
and named Pathamasangama (“first battle”).” In Enomoto (1994), No. 1236 Uv
30,1 and Avadanasataka 1,57 are quoted as Sanskrit parallel verses.”

The last five lines of leaf 12 contain excerpts from sutra No. 64 which
corresponds to the sutta Dutiyasangama (“second battle”) in the Samyutta-
nikaya I, 82, Kosala-Samyutta, Dutiya-Vagga § 15.* Enomoto lists Uv 9,9 as a
corresponding Sanskrit verse. The sttras Nos. 60-64 in T 100 correspond to
sOtras Nos. 1233-1237 in T 99.” An additional parallel version of sdtra No. 60
in T 125, pp. 612c1-613b9 is indicated in the digital edition of the BZA and in
Bingenheimer (2011), 260.

Leaf 1935.52.0013

Our second leaf” starts with sitra No. 67 the beginning of which was
originally to be found on the lost preceding leaf. This and the following sttra
(No. 68) are both part of the 4™ #: juan.” Nothing of the prose section is
extant and what is left are translations from the gathas. Some were translated
on the whole, some only partly. The sitra corresponds to the sutta named
Raja (“king”) or Jaramarana (“old age and death”)* in Pali which is part of the
Pathama-vagga in the Kosala Samyutta of the Samyutta-nikaya (SN I, 71).” In fact,
the Pali text differs considerably from the Uyghur and the Chinese text. It
contains only one gatha. This may be the reason why Choong (2006b, 22)
states that this sttra has no counterpart in the Pali Kosala Samyutta. In
Enomoto (1994), No. 1240 Uv 1,28-30 is referred to as a Sanskrit parallel. In
fact, Uv 1,42 is a further parallel to lines 13r09-14 of the Uyghur version.

% English transl. Bodhi (2000), 172-173, German transl/Ggiger (1930), 123-124,

* English transl. Bodhi (2000), 177, German transl. Geiger((1930), 131-133.

%7 See the remarks on this sttra in Choong (2006b)5=25-26

*¥ English transl. in Bodhi (2000), 178, German transl. in Geiger (1930), 133-135. See the
comparative remarks on this sdtra in Choong (2006b), 26-29. The differences between the
Pali and the two Chinese versions are summarized on p. 29.

* For the Sanskrit correspondences see Chung (2008), 218.

**Note a brown blot in the upper right corner extending to the beginning of the last three
lines.

“ The pagination on the verso side indicates that it is leaf no. 2 of the 4" scroll.

2 See Bingenheimer (2011), 261.

* English transl. Bodhi (2000), 167-168, German transl. Geiger (1930), 113-114.
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Parallels in T 125, p. 637a18-638al and T 801, p. 745c15 are listed in
Bingenheimer (2011), 261.

In line 13r14 the Chinese characters mark a new satra, i. e. No. 68, the
beginning of which was left out by the translator. The prose section was
extracted in parts, but this time at least the first sentences were given in
context. The gathas were translated on a whole, only the last ten characters
were left out. Sttra No. 68 runs as far as line 14r03. The corresponding Pali
sutta is named Issattam (“archery”) and is §4 in the Tatiya-vagga in the Kosala-
Samyutta of the Samyutta-nikaya (I, 98-100).* The sdtra No. 67 in T 100
corresponds to T 99 stitra No. 1240* whereas T 100 sttra No. 68 corresponds
to T 99 sttra No. 1145.

Leaf 1935.52.0014

In line 14r03 the Chinese characters introduce a new sutra, viz. No. 69, which
like the other two on this leaf*® (Nos. 70 and 71) belongs to the 4™ #: juan.”” In
the Pali tradition the sutta is called Puggala (“person(s)”) and belongs to the
Tatiyo-Vagga (§8 1) in the Kosala Samyutta of the Samyutta-nikaya (I, 93).*
Enomoto (1994), No. 1146 notes a Sanskrit parallel from SHT V, No. 1112. For
sttra No. 69 in T 100 the digital edition of the BZA and Bingenheimer (2011),
261 refer to further parallel versions in T 125, pp. 636a6-637a17 and in T 127,
pp. 834c1-835c12. From the introduction only a few characters were
translated. The whole setting of the sttra was left out and even from the
gatha section only parts were translated. The sitra ends in line 14r27.

In this line four Chinese characters introduce satra No. 70. The setting
was again left out in the excerpts. The sttra ends in line 14v33. In the Tatiyo-
Vagga in the Kosala Samyutta of the Samyutta-nikaya (I, 98) it is § 5 with the
title Pabbatlpamam (“simile of the mountain”).* Enomoto (1994), No. 1147
quotes a Sanskrit parallel of considerable length from the MSV (2,74-77).

In line 14v34 begins sttra No. 71, and again the setting was left out by
the Uyghur who excerpted the text. As there is a lacuna of several leaves
between leaf 14 and 15 the final part of the stra is not preserved. In the Pali
canon the sutta can be found in the Dutiyo-Vagga (§ 1) in the Kosala Samyutta
of the Samyutta-nikaya (I, 77). The title of the sutta is given as Jatila (“ascetic”)
or Sattajatila “seven ascetics”).24Fdomoto (1994), No. 1148 cites Uv 29,11-12 as
parallel Sanskrit verses. A further Pali parallel in the Osajjanasutta from the

“ English trans. Bodhi (2000), 190-192, German transl. Geiger (1930), 153-156.

* On the Sanskrit correspondences see Chung (2008), 219.

* The left margin bears some brown blots. On the lower part of lines 14r43-45 extending as
far as the lower margin we find a blot of grey colour. The lower right corner of the leaf was
folded.

“7 The pagination on the verso side indicates that it is leaf no. 3 of the 4" scroll.

* English transl. Bodhi (2000), 185-188, German transl. Geiger (1930), 145-150.

* English transl. Bodhi (2000), 192-194, German transl. Geiger (1930), 156-159.

*® English transl. Bodhi (2000), 173-174, German transl. Geiger (1930), 124-127.
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Udana (V1, 2) from the Khuddakanikaya is listed in Bingenheimer (2011), 262.
For an English translation see Woodward (1948), 78-80.

In the gap after leaf 14 we can place the long scroll edited by Zhang
(2001) which corresponds to the Chinese version in T 100, pp. 420a5 —422a12.
The sttras Nos. 69-71 in T 100 correspond to sutras Nos. 1146-1148 in T 99.”*

Leaf 1935.52.0015

Leaf 1935.52.0015 which bears a dark brown blot in the lower right corner
contains text from the 7 %: juan.”” The first lines preserve the rest of extracts
from sdtra No. 127 which corresponds to the sutta Rasiya (n. pr.) in the
Gamani-Samyutta of the Samyutta-nikaya (sutta 12 of the Salayatana-Vagga, SN
IV, 330-340).” The headman Rasiya is the interlocutor of the Buddha. The
sutraends in line 15r11.

In the same line begins the next shtra No. 128 with a quotation of
Chinese characters and runs as far as line 15v33. The Pali parallel is § 11 in
the Gamani-Samyutta of the Samyutta-nikaya where the sutta is named Bhadra
or Bhadraka (n. pr.)** or alternatively: Bhagandha-hatthaha.”

Only the rest of sitra No. 129 is preserved in the last line. It
corresponds to § 9 in the Gamani-Samyutta of the Samyutta-nikaya where the
sutta is named Kula (“family”).”® This leaf is one of the precious and rare cases
where we can assign a parallel to an Agama text in Uyghur.”” From line 15r02
onwards the text has a parallel in the scroll edited in Zhang (2003a), lines 24
sqq. It is possible to detect several variants and improve Zhang's edition. But
as the facsimiles so far provided are far from being reliable, several readings
are to be regarded as preliminary. The sdtras Nos. 127-129 in T 100
correspond to sdtras Nos. 912-914 in T 99.®

[11. Edition, English translation and commentary®

Leaf 1935.52.0012 recto (plate 23)
[Satra 60]
r01 birla yana yin¢ti moncuk ardinilarta . 39ac
()
c5

r02 alkuta bar€a yok anmis

*! On the Sanskrit correspondences see Chung (2008)y2195220.

*20n the seemingly “wrong” pagination see the\iatroduetion. On the additional text in small
characters running over three margins of leaf no. 15 see below.

** English transl. Bodhi (2000), 1350-1359.

** The name of the interlocutor of the Buddha in this sutta is Bhadra(ga)ka.

> SN 1V, 327-330 (Salayatana-Vagga). English transl. Bodhi (2000), 1348-1350.

SN 1V, 322 (Salayatana-Vagga).

>’ See for an example Réhrborn (1985), 91. For another instance, i. e. the Candrastra, see
Zieme (2000), 69 [reprint Zieme (2009), 37].

%8 0On the correspondences of stitras no. 912 and 914 in Sanskrit texts see Chung (2008), 191.

** Middle Chinese reconstructions follow the system of Pulleyblank (1991).
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ro3 eyin edardaci . yok ardoki Uiza eyin

ro4 edardaci . yméa 6k umaz armis algali ol

ro5 az ulusk(i)yasin . 6limka basitilgu-

r06 luk bolmak iz titilmi$ aski kévdon-

r07 nun . alku &d tavarlari naca kazigca

r08 tizigca tursar yma . ariti yok armis bir-

r09 k(i)yd yma tavar kim munta boldaci . ymi ok
r10 yand umaz armis azk(1)ya arsar yméa kotiiriip
r1l bargali . azu bar kayu ad tavar eyin

r12 edarip kisilarig . inca kalti koliga

r13 tég atoz eyin edartaci tep tesar .

r14 adgunin ayignin taginguluk tasi

r15 odgurak yitlinmiz .

r16 adgu ayig kilin¢ eyin edarar kisi-

rl7 larig . inCa kaltr azk(1)ya as-

ri8 lig azukluglar . u€rum® adalig yol-

ri19 ta artar arkan uklimis tdg &mgak orla-

r20 tilmaki . ayigta yoridacilar yma antag

r21 ok . umazlar tiaggili 4dgii yolka .

r22 inCa adrilgall Gr ke¢ bulmislar .
r23 tagip on kortik irak oronka .
124 adgi kilin¢i utru kalip

r25 kavsurdokta X edérii kdlip yma ter .
r26  yma ok antag bolur kalti ol terinina

r27 kuvragina . katildokta kavisdokta

r28 bulmislar 6gruncig savincig .

r29 ken azuntaki kilgu Gcun .

r30 yligdriitd tigmadtin erintilig kinatiimak-

r31ka.” bukalarig® koduz okiiz-
r32 larig suv okiizldrin .
r33 ingdklarig tadunlarig .

r34 arkac ko€unarta ulatilarig . X irk

r35 arkacta ulatilarig yma ter .

r36 yagislig oronta tavrak yugnl-

r37 dilar ay ay sayu

r38 yiizdr mir yagi$ yagap . biSrunsar

r39 munda tilamak iz& buyanig,.*

r40 yetmaz t(4)nri burhanmm-nomlamis-

r41 inta . tugurup kertgin¢iig amramak savm(4)k-

207

()
B (-)
c17 ()
c20 (“I)
c21 (Var.lO )

()
c22 ()
c24 ()
[Satra 61] <“(...)
(m)czs

() ()7
()

395al ()
S
a26 ()
az7 ()

% The second <w> is filled out. It looks like a correction by the scribe.

' The <n> has a dot as a diacritical mark.

% Here and in the following the extracts are made only from single terms.

5 Because the verse
give the exact location.
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r42 nir ugrayu kim yaratinip alku

r43 yagislarda . ulati birld yana ootka

r44 tapinmaklig toroté . biSrunup munda
r45 kisasar tilasar buyanig . yorisar bo alku

1935.52.0012 verso (plate 24)
Title, scroll, pagination

v01 yagi$ yagamakta . tolginca toSginca

v02 bir yil . yetmaz koni &tdzin turup

v03 birk(i)yd ayayu yiikiiniirm(d)n tep t(a)nri
v04 burhanka y66lanmékniry .

v05 kiSatiryalarig . uzlarig

v06 tarigCilarig . t6Snéakci oglan-

v07 larig Candalta ulatilarig

v08 eliglar hanlar

v09 basar baklasar kisilarig.  kisan

v10 tonorga ulati kil 1819 Uza

v11 uruk yma ter . tézinlar idoklar

v12 koérdokta bo savlarig . tarininca

v13 bilirldr bark y(a)rp bag drmézin .

v14 kimlar ilinsar kisisina ogulina.

v15 muntag osuglug bag bayur kisilarig .

v16 bark y(a)rp drtd artok . kisi ogul

v17 ulati &d tavar ardinita .

v18  olar Cin kertli savrig kalgin tag .

v19 tokiyur baturur alku partak&anlarig .
v20 anin yara$i tark tavr(a)k katiglangu-

v21 luk ol . ozup kutrulup barayin

v22 tesdr nirvanka  y66ldndyin tesdr

v23 ozmak kutrulmakka yma ter .

[blank space of some lines]

Title, scroll

v24 o uduzup elanmis arksinmis
v25 tort torliig siitisin

v26 Carig urup artokrak ¢argasdi

v27 vaideh hatun ogl yalnuzin
v28 {{koliip}} ((koliiniip))
v29 utdacilar 6tri Gkas 66¢-

v30 liig kiinilig bolurlar . utsukdaci-

v31 lar 6trii orlatilip udimazlar

v32 birok yokadtursar utmak utsukmak-
v331g . 6¢Up amrilip encgullgin udiyur-

bir kantitezi ek}

a28

a29

b1

(..)[Satra 62]
(m)bs
()
()

b13

b14

b15 ()

bl6

b17

()

b18

b19

()

[Sttra 63]
CS(.“)
()
c6 ()
(-)e?

. )" )

cl5

()

v34 lar tep tirig tutdi [Stra 64] <*° (..)

% 1n the Taishd we find the character  ling instead. There is no variant reading  tong
indicated.
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v35 birgiri kéliiniip m(4)nin et (.)*"

v36 anta® ariti yok arip 66¢0m kakim® e
()

v37 kU¢ Uz& usar 396az

v38 buzgali adinlarnin siitisin yanturu®

Translation®

[Satra 60] (r01) “(..) and among pearls, and jewels (...) (r02-03) Among all
(these riches) there is nothing which is going to follow (the owner after
death). (r03-05) Because there is nothing which is going to follow (after
death), it is likewise impossible to take even the smallest part of it (scil. the
belongings) along with one. (r05-09) Because one is necessarily oppressed by
death, even if so many riches and belongings of the abandoned dead body are
standing there in line and order, there is absolutely not a single small
property which would be there (in his life after death). (r09-11) What is more,
(the dead person) is said to definitely not be able to take away even the
smallest (part of it). (r11-13) Besides, what riches and property would follow
the people as a shadow follows the body? (r14-15) (Only) the fruit of good and
evil (deeds), which one must experience, will definitely not disappear. (...)
(r16-17) Good and evil actions (karma) follow the people. (...) (r17-21) Just as
the torment by pain has increased when people equipped with little food and
provisions are crossing a precipitous and dangerous road, exactly the same
holds true for those people behaving in evil (conduct). (r21) They are not able
to reach the good road. (...) (r22-23) They are later on, likewise able to part,
reaching a desert, or a distant place (...). (r24-25) Their good deed(s) approach
when they cause to meet each other. (r25) [Alternative Uyghur rendering:]
One also says: “it follows”. (r26-28) And it is exactly the same when those who
meet, with their families, find joy and happiness. (...) (r29) In order to do it
(again) in a later existence (...). (r30-31) Without reaching loathsome torment
in the present time (...).”

[Satra 61] (r31-34) (...) bulls (Acc.) (...) yak bulls (Acc.) (..) water buffaloes
(Acc.) (...) cows (Acc.) (...) calves (Acc.) (...) and others such as goats and rams.
(r34-35) [Alternative Uyghur translation:] One (might) say ‘Others such as
young rams and goats’ as well. (...) (r36) (...) at the place of sacrifice (...) (r36-
37) (...) they quickly gathered (... y(F37439) (The Buddha recited in verse:) “(...)
And if each month they offer @duindred thousand sacrifices each and exercise
themselves in it through yearning-after punya (...) (r40-41) (...) that does not
reach (the faith) in the preaching-of-the godlike Buddha. (r41-42) Having
aroused belief and of love and appreciation (..) (r42-v04) (Thinking) ‘If |
especially stand by in all sacrifices and other ceremonies of offerings into fire,

% The Chinese original requires this reading.

% Below the line we find the small character  liao.

% The letter <n> has a dot as a diacritical mark. The word is not written carefully.
% Explanations are in round brackets.
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and if I exercise myself herein and long and strive for punya, if (therefore) I
am active in every offering (of) a sacrifice until it is fulfilled, in one year, it is
not sufficient to stand up with upright body; (therefore) I respectfully bow
down only once’ (thus) saying (...) of turning to the Buddha.”

[SGtra 62] (v05-07) (..) ksatriyas (Acc.) (..) craftsmen (vai$yas) (Acc.) (..)
peasants ($Gdras) (Acc.) (..) paramours (Acc.) (..) candalas etc. (...) (v08-10)
(The Buddha recited these verses:) “If kings, suppress and lock up people
with ankles or wooden collars etc. (or) with strings, (...) (v11) [alternative
Uyghur translation:] One could say ‘lasso’ as well. (v11-13) When noble and
charismatic people perceive these things, they know it according to its
profound (meaning) that (this kind of) bondage is neither tight nor firm.
(v14-15) Instead, whoever clings to his wife and children (...) this very same
bondage binds people. (v16) (This bondage) is exceedingly, tight and firm.
(v16-17) Wife, children and other belongings and jewels (...) (v18-19) They hit
and drown all prthagjanas as a veritable, torrent and stream. (v20-21) One
should exert oneself quickly, in the right manner. (v21-22) If one should say
‘Let me escape, and go to nirvana!’ (...) [Alternative Uyghur translation:] One
might say: ‘if he says ‘Let me turn to deliverance!,” (...)".

[Satra 63] (v24-25) (...) led and controlled, his four-division army (...). (v26)
(King Prasenajit) mobilized an army and (both armies) fought with each other
strenously. (...) (v27) the son of queen Vaideht (i.e. Ajatasatru) (...) (v27-28)
mounted (a chariot) alone (...) (v28) only he himself alone (...) (v29-30) (The
Buddha said:) “(...) because people are victorious many (others) become angry
and jealous. (v30-31) Because (if people) are defeated they suffer pain and do
not sleep afterwards. (v32-34) If they would exterminate (the notion) of
defeating and being defeated, (these feelings) would calm down, and they
would sleep peacefully.” (...)

[Satra 64] (v34) (King Prasenajit) captured (King Ajatasatru) alive (...) (v35)
mounting together (...) (v35-36) (King Prasenajit had the following thought:)
“With respect to him | formerly had no feelings of hatred and malice (...)”

(v37-38) (The Buddha comments:) “If one would by force be able to crush the
army of others, (he could) in turn (be destroyed by others) (...).”

Commentary

(12ro01ff.) According to the Chinese textithé gathas can be grouped as fol-
lows:®

(...) birla yanayintt moncuk ardinilarta

(missing in the translation)

% The Pali parallels are not very close.
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Pali:

dhafifiam dhanam rajatam jatarapam

pariggaham va pi yad atthi kifici

dasa kammakara pessa ye c-assa anujivino

sabbam nadaya gantabbam sabbam nikkhippa-gaminam

alkuta barca yok armis$ eyin edardaci yok ardoki tiza
eyin edardaci
yma 6k umaz armis algali ol az Glusk(i)yéasin

olumk& basitilguluk bolmak 0za titilmis aski
koévdonnin
alku ad tavarlari naca kéazigca tizigca tursar yma

aritt yok armis birk(i)yd yméa tavar kim munta
boldaci

ymd ok yand umaz armi$ azk(l)ya &arsar yma
koturup bargali

azu bar kayu ad tavar eyin edérip kisilarig

inCa kalti koliga tag atoz eyin edartaci tep tesar .
Pali:
yafi ca karoti kdyena vacaya uda cetasa

tam hi tassa sakam hoti tafica adaya gacchati
tafic-assa anugam hotu chayava anapayini

adglnun ayignin tagingulik tusi odgurak yitlinmaz
(translation missing)

Pali:

tasma kareyya kalyanam nicayam samparayikam

puiifiani paralokasmim patittha honti paninan-ti

The lines beginning with 12r31 have a parallel in the Pali version (SN I, 75-76).

(12r05) The Uyghur translator has aptly rendered the Chinese passive
construction with wei ... suo. See Meisterernst/Durkin-Meisterernst
(2005), 122ff. on this construction and on problems in translating it into
Sogdian.
(12r05ff.) The Uyghur translator combined two separate sentences.
(12r06) On Uyghur aski which corrésponds to Chin.  gu see BT XXV 0815.
(12r07-08) kazigca tizigca tursar rerders-Chin. luolie “to set out in order”.
(12r15) yitlinméaz (= Chin. bushi): In BT XXV 0803-0804 the characters
bushi are translated as yitlinmaz yokadmaz.
(12r17-20) in¢a (...) 6rlatilmaki: The whole phrase is quoted in UW 327b where
ucrum is read as 6lum. One would have to assume that the hook of the letter <>
is missing. In the UW it is not indicated that this is the case. Instead, I would
like to read uCrum which is attested in a damaged context in Kara/Zieme
(1986), line 335 as u¢rum ediz adalig. The editors take ucrum to be a mistake for
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ucrug. In OTWF 294 this has been rightly refuted on semantic grounds. Erdal
hints at Modern Turkish ugurum “precipice”.” In both Uyghur texts ucrum is
supposed to be an adjective. Furthermore, uérum adalig is documented in
Shogaito (2008), 697b.

(12r23) The Chinese character ~ kuang can in fact mean “desert, wilderness”
(cf. the translation 6n kortiik) but in combination with  yuan it means “far
distant”. In HT I11, p. 173 (note to line 731) the authors prefer the vocalization
kirtik without giving any reasons. They refer to Mong. kddege (Khalkha
x0d6d). The material of modern Turkic languages collected by Rdsdnen (1969),
311a-b s. v. kiirt does not allow a definite decision regarding the vowel of the
first syllable.

(12r25) X edar( kalip yma ter is an alternative translation of Chin.
laiyingjie. On yma ter indicating variant translations see Zieme (2000), 67 and
GOT 435.

(12r26) The translation was presumably made from a Chinese text showing
the indicated variant; ol is the translation of  bi.

(12r34-35) The expression X irk arkacta ulatilarig yma ter is an alternative
translation of the preceding arkac koCunarta ulatilarig. Both lines are quoted in
UW 432b s. v. &rkac.

(12r36) 1t is likely that the Uyghur translator misread  jin “to advance” and
translated the character as  su “fast” which corresponds to Uyghur tavrak.
For the latter correspondence see Shogaito (2008), 656b.

(12r37-39) The Chinese is written in verse which the translation follows
slavishly:

ay ay sayu yiizdr min yagiS yagap

biSrunsar munda tilamak Uza buyanig
In the Chinese original i “thereby” refers to the whole action performed
in the first half of the verse whereas the Uyghur translator placed the
equivalent Uiz4 after tilamak.

(12v05) kisatiryalar is the Uyghur rendering of Chin. chali (= Skt. ksatriya)
just like in ShoAgon 194 (No. 19.2, line 4: ksatirya). In UigAg II, H 1, line 10,
Chin. chali is translated by kidatirik. The editors explain the latter term

as a full resanskritisation and transcription of Skt. ksatriyi(ka). In U I 41,
kdatrik is attested.

Regarding pishe (= Skt. vai$ya) the translator chose not to use the foreign
term but gave the Uyghur equivalent uzlay irist€ad.

(12v06) The translator chose to giveaan {Uyghur equivalent as well and
translated Chin. shoutuoluo (Skt.\$adra) with tarig€ilar.

’® He thinks that uur- “to cause to fly” is the base. One may think of a cognate of Mong. ucira-
“to meet, come across, to be confronted” instead. In Cagatai and other Turkic languages we
find u€ra-. One would have to assume a syncopation of the final —a. So Erdal’s etymological
explanation is more likely. One can corroborate it by quoting a sentence from the Book of Dede
Korkut where the verb ugur- is directly linked with a precipice of a mountain: karsu yatan Alg
Tagdan bir ogul ugurdunisg dégil mana (the transcription follows the edition by
Tezcan/Boeschoten (2001), 42).
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toSnakci is written defectively without a Yod in the first syllable. The Chinese
equivalent is  ji “talent; ability; cleverness”. But because this character can
be translated as “dancer; prostitute” | tend to interprete Chin. jier as
“paramours”. In Hirakawa (1997), No. 85 we find the Sanskrit equivalent nata
“actor” for these two characters. The Uyghur translation td$nékéi oglan fits
quite well. See Wilkens (2007), line 3 (Kamapriya-Avadana of the DKPAM) for
the sexual connotation of the verbal form t63ndkl&-. There - following OTWF
251 —the word is written ti$ndkla- but the instance in HT VII 1274 “daybed”
shows that it is most probably to be connected with t63a- and t63an-. This
etymological suggestion is refuted by Erdal because of the suffix <Ak which in
his opinion should not be present in Old Turkic.

(12v07) See SH 326a for Chin. zhantuoluo = Skt. candala. The Uyghur
translator chose the well known foreign term here.

(12v08ff.) These lines have a close parallel in the Pali gathas (SN 1, 77):

na tam dalham bandhanam ahu dhira
yad ayasam darujam pabbajafi ca
sarattaratta manikundalesu

puttesu daresu ca ya apekkha

etam dalham bandhanam ahu dhira
oharinam sithilam duppamuficam
etam pi chetvana paribbajanti
anapekkhino kamasukham pahayati

| found another parallel in Jataka No. 201 Bandhanagara-Jataka, ed. Fausbell
(1877-1896), 11, 140; transl. by Rouse in Cowell (1895-1913), 11, 98.
(12v08-10) The apodosis is missing in this sentence which is not abbreviated
if one looks at the Chinese original. So the Uyghur translation is incomplete.
(12v09) For kisan (here written with two dots as a diacritical mark for the
letter <8>) see BT XXV 3057. The Chinese equivalent in the KSanti Kilguluk Nom
Bitig is  jia. The Uyghur translator of the Agama text chose a translation
which differs in terminological perspective, because the Chinese text alludes
to the material (  tie “iron”). The material of the different fetters is
important for the quoted Pali verses as well.
(12v10) For Uyghur ténérgd see BT XXV 3058 (with the Chinese equivalent
xie). In the Chinese Agama text we find an allusion to the material as well (
mu “wood”) from which the Uyghur translation differs.
Because Uyghur kil does not prly ‘haye the meaning “hair” but “string” as
well we have to assume that\¢hie Second meaning is better suited for our
instance. Here certainly a tool for carrying out punishment is mentioned.
Chin.  sheng “string, rope” isthe-€gquivalent of kil 131g. This reminds us of the
punishment in the hell kdlasutra where Indian methods of punishment might
be the model. See Miiller (1896).
(12v14) Because in Old Uyghur kisi most likely had two meanings: 1) “wife”
and 2) “person”, | refrain from using the transcription kisi for “wife”. See GOT
124,
(12v16) bark y(a)rp &rta artok: The corresponding Chinese phrase is

“(And) the firmness transcends (all) others”.
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214 The Old Uyghur translation of the Bieyi za ahanjing (1935.52.0012-0015)

The letter <k> in kiSi looks like a <y>.

(12v18) savrig: This is a deverbal noun with a syncopated second syllable
going back to *savir-19. To my knowledge it has been attested until now only
in verbal form such as savril- “to spray or spatter (intr.)” (OTWF 671) and
savruk- “(of tears,) ‘to trickle’ from the eye; also ‘of water in flowing rivers
when it surges™. The verbal base savir- “(wind) to blow”, from which savrig is
derived, is attested in DKPAMPb 809. savrig kalgin would best be translated as
“waterfall; torrent”.

(12v19) The translation toki- “to beat” for Chin.  piao “to float” is unusual
but we know of different meanings of toki-; one is “(of wind) to blow”. See BT
XXVIII C 171 (here [kalti y]el tokimi§ kamgak tag is translated “like a salt-wort
hit by the wind”) and BT XXV, p. 419 (s.v. tokimaklig).

(12v21) ozup kutrulup is an addition of the Uyghur translator.

(12v23) The Chinese characters liao ye at the end of the line mark the
end of the Sutra. P. Zieme (2009) published a study on these two characters in
Uyghur manuscripts.

(12v24) The first two signs of this scroll were not translated into Uyghur.
(12v24-25) The phrase uduzup .. slilsin is cited in UW 441b s. v. arksin-. In
UWV 181 the translation “to rule, to control” is given for elén- arksin-. The
Chinese equivalent tong is mentioned as well (in the Taishd edition a
different character is given).

(12v25) tort térlig sudsin: On the four divisions of the army see SH 171a
(elephant, horse, chariot, foot troops). In the Pali parallel (SN I, 82) Ajatasattu
and Pasenadi each raise a fourfold army (caturanginim senam sannayhitva).
(12v26) The Chinese equivalent for Uyghur ¢argas- is zhan. Another
attestation can be found in line 13v11 of our text and in Hedin collection leaf
1935.52.0016v45 (see the article by Abdurishid Yakup in this volume). Clauson
claims that ¢argas- is peculiar for KaSyarT (ED 429a-b). Our attestation proves
that this verb was used in the Uyghur literary language as well. In Zhang
(2001), lines 11, 16 (twice) this verb is attested as ¢arigas-. Thus the usually
syncopated vowel of the second syllable is preserved. The base of the
reciprocal/cooperative verb ¢argé- is —at least to my knowledge — so far not
attested.

(12v27) In Hirakawa (1997), No. 4107 we find s. v. weitixi zi the name
Vaidehi-putra as a proper noun. The translator into Uyghur has decided to
give a mixed rendering and transcribed,Chin. weitixi with vaideh and

translated Chin.  zi by oglan marked with @%ossessive suffix. He identified

weitixi correctly as a name ofSa3queert jand added accordingly hatun.
See the DPPN for Pali Vedehaputta: “An epithet of Sotthisena, King of Kasi.
The scholiast explains that his mother~was“a~videha princess.” But in our
Text Ajatasatru is the person in question because he is often referred to by
using the epithet Vaidehiputra. In the Sanskrit texts from the Turfan finds he
appears very often as raja Magadha(h) Ajatasatrur Vaidehiputrah (see SWTF 17a
s. v. Ajatasatru). The story concerning the epithet is summarized in Panglung
(1981), 63. In the Chinese text in the same line we have the name of the king

asheshi (= Ajatasatru) which was not translated into Uyghur. The
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correct explanation (= Ajatasatru) for Uyghur vaideh hatun ogll is given in
UigAg Il, J in the note to line 2 and in UigAg Ill, L note to line 39 (phrase No.
91). Notice that there hatun is added as well. The name of the land vaideh with
the letter <q> with two dots is attested in the DKPAM, see the manuscript Ot.
Ry. 1338 /r/7/, edited recently in Kitsudo (2008b), 37. A further attestation
from the DKPAM stems from U II 22,,, where we have to restore to vaid[eh].
(12v29-34) These lines are gathas in the Chinese text which can be structured
as follows:

utdacilar 6tra 0kds 66¢lug kanilig bolurlar
utsukdacilar 6tru orlatilip udimazlar
birék yokatdursar utmak utsukmakig

6Cup amrilip encguligin udiyurlar

The digital version of the BZA (= T 100, cluster 63) and Bingenheimer (2011),
260 refer to Enomoto (1994), No. 1236 where Uv 30,1 is quoted as the
equivalent:

jayad vairam prasavate “Ein Sieg zeugt Feindschaft,

duhkham Sete parajitah denn in groRem Leid lebt der Besiegte;

upasantah sukham sete gliicklich lebt der Abgeklirte,

hitva jayaparajayau fir den es weder Sieg noch Niederlage gibt.”
[Hahn (2007), 116]

The Pali version is nearly the same as in Dhp verse 201 (but note the ablative
at the beginning of the Sanskrit stanza):

jayam veram pasavati
dukkham seti pardjito
upasanto sukham seti
hitva jayaparajayan’ti

It is quite possible that an abbreviated $loka which is quoted in the DKPAM
refers to this verse: manilig yaturlar nizvanisiz arZilar “the passionless seers are
lying joyfully” (TT X 522-523; today the fragment U 2022 (T IIl 84-72) is
heavily damaged). If this is true, then only one canonical pada was quoted
most likely by the author of the Tocharian DKPAM and newly combined with
following padas referring to the story of Ajatasatru and Mamika.

(12v29-30) 66¢llg is written without a,Yod.

(12v35) In line v28 of the same ledf the character  cheng is the equivalent of
Uyghur kdlin-, whereas in thisJifiewe have  zai.

(12v36) The character  chu “first; atythe beginning” is rendered by ariti in
the Uyghur version. Shogaitd™ (2008), 487a, records the unusual meaning
“formerly” for ariti in his glossary. This is not found in the UW s. v.

00CUm: Again the word is written without a Yod.

"' The verse is equally to be found in the Avadanasataka. See Enomoto (1994), No. 1236 for the
reference. With recourse to the Pali version, Choong (2006b, 25) remarks that the verse is
intended for monks and not for lay people.
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216 The Old Uyghur translation of the Bieyi za ahanjing (1935.52.0012-0015)

(12v37) Again the Chinese original is written in gathas consisting of five
characters each. Unfortunately, the Uyghur text breaks up after yanturu:

ki€ Uza usar buzgali adinlarnin stdsin

yanturu (...)
Pali:
vilumpateva puriso, “A man will go on plundering,
yav'assa upakappati, so long as it serves his ends,
yada c’afifie vilumpati, but when others plunder him,
so vilutto vilupati. the plunderer is plundered.””

[Then follows a gap in the manuscript]

Leaf 1935.52.0013 recto (plate 25)
r01 otliim bir ikintiska tutuzusur [Satra 67] *7***

r02 Gicln . aya karimaklig utun y(a)vlak az
ro3 yag! . tokilig koérkla saca tanlancig on-
r04 ldrig s(d)n uyur s(d)n buzgah artatgal .
ro5 birdk yaSasar ymaé yiz yil tolginca .

r06 odgurak kiriir 6liimliig iz oruk-

r07 ka . iglamaék kélip kunar ol kii¢ig

r08 kiistinuig . karimak uduzup tutuzu a8

r09 beriir 8lmakka .0 konilin yigip (.)¥

r10 isint yithnu katiglanguluk ol . bilgé

r11 biligi {iz4 bilip tugmaknin uuc- ()
r12 in kidigin . 57 artir tugmak &1- b1

r13 maklig intin kidigka tep . X sansar- ()

r14 nin intin kidigina yma ter .” B =

r15 £ konul kayuka 6girmisi eyin busi [Satra 68] ™

a26

a27

r16 bergiiliik ol anta tep . B 77 yil () BsHAETT -
r17 yasi tirk yigit kii¢lug kistinliig antag

ri18 arip adguti ukmataci stit ¢arig toro- b1o

r19sin. yand yma bilmadaci &dgiti yavalturgali

r20 6z atozin ulati danur{ir}ved atmak-

r21 lig uzanmakig . korklik turkig

r22 yakin bardokta yagika tugurup korkmak’ bu

r23 tirkmékig . isdim uzati aSnuca kacip-

r24 turmadaci ol turguluk oronta . atmis$ b1z

7 Translation after Choong (2006b), 27. On p. 28 the differences in T 99, T 100 and the SN of
this verse are given in a chart.

7 The letter <r> in ter is written rather carelessly.

7 The second <g> is hardly recognizable.

© BREPOLS PUBLISHERS
THISDOCUMENT MAY BE PRINTED FOR PRIVATE USE ONLY.
IT MAY NOT BE DISTRIBUTED WITHOUT PERMISSION OF THE PUBLISHER.



Jens Wilkens

r25 oki iramadaci birok yana atsar ymé

r26 okug . ariti urmadaci orn(a)gsiz sinag-
r27 siz . ulug Carignin arasinda bar arsar
r28 muntag ((uguluk)) kisi . elig bég incip Utldp &rig-

b13

b14
r29 lap . s(4)n inCip yakin yaguk bolgil mana
r30 inip katnayu 6gdir berdyin tep .

r31  4dlimiz m(d)n k(d)rgaklatilmaz o1

r32 ucin . X na k(a)rgaki yok G¢in yma ter .

r33 ulug badiik alp katig tetimlig E::()

r34 kinimlg Uks alku uzanmak-

r35 lig X 0kus talim eligtaki uzanmakhg (..)
r36 tesdr m-4 bolgu tig . tetimlig oz
r37 kinimligin yagika 6landaci

r38 bagir(a)gu yag! kordokda kacmadaci

r39 turgu oronta turdaci

r40 katig {.} y-a . tartip rak atdac1 X yiiz-
r41 daci yma ter X lukun yma ter .

r42 urdaci” tinl(i)glarig . ok1 yoksuz
r43 kurug barmadaci . tetimligin
r44 kimmhgin togru sekritip

r45  adlar m(4)n tetimlig kimimhg arsar
r46 antag yma ((bar)) {birér} toyinlar br(a)m(a)n-"
ra7 lar bes boloklarka tukalligsiz buyan-

r48 hg tariglag bolgali yaragsiz

r49  yana bar bes boloklarka tolu tukal-

r50 liglar . u€uzin onayin buyanlig tarig-

r51 lag bolgali yaraglig . busi bersér bulturtaci
r52 ulug tusug . kéntii 6zi

b24

6

b28

1935.52.0013 verso (plate 26)
title, scroll and pagination: Fl[z=%. 0% —2E

v01 bilip tarkarsar bes torlig Kusangig:
v02 ldrig . kayu muntagiestglug
v03 bes boloklarka tikallig boldaéu

v04 busi bersér bulur ulug tisig utlg .
v05 at1 kaiusi Gkliyar astlur

v06  inca k(a)lti bolsar bir kisi . alp

v07 katig tetimlig kinimhg ulug kiclig .
v08 birla yana uz ukdaci danur{ir}ved «

c3

c4

c6

7> Here two loops are written for the letter <d>.
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v09 atmaklig &dramig . kamag adramlarig barca-

v10 ni tdzd takal bild&ci . stinusdokda

v11 Cargasdokda kargaklatilur Gcun bo kisi .
v12 inCip artokrak 6gdir lab ad tavar

v13 ardini : birla yana berip ana 6gdir

v14 anco : adirtlamatin anin tézin ugusin .
v15 ték almisi tdg anin adgusin a&dramin .
v1e X 6gdir bermisi tdg anin adgusin

v17 ddrdmin tuta yma ter . ulug elig-a

v18 anCulayu ok ymad tégimlig ol . antag yma
v19 adgli nomta yoridacilarig’ . yaval yavas$
v20 sarmak sarinmakta biSrundacilarig . tort
v21 kertilarig kordacilarig . tozinlarnin

v22 oronina kirgali bulmislarig . tapinayin
v23 udunayin tedaci tetik bilgdlar drsér

v24 tagimlig drmédz adirtlagal tézin ugusin .
v25 turmi$ oronta alku atdz yarasi barinca” .
v26 as i€gli birld yana” yatgis yevagi iz .
v27 muntag osugluglar iz& tapinguluk

v28 udunguluk ol . yara$i ¢(a)hSap(a)tka tikal-
v29 ligin tuta . ulug badiik kélgintd . yarasi
v30 kihip Gzgulik kap . tar . birla yana

v31 kilip kemi koprig . kantu 6zi k&Cip

v32 yma 6k umug bolmisi tag adinlarka .

v33 anculayu ok &rur koni konimanta ornanmis
v34 ks asidmakliglar . inca kalti bokun
v35 bulit . tzii trtlp yertinCug . yasin

v36 y(a)ruki Uza artokrak yaltritu yasutu .
v37 kikdrt Gni Gz4& irak yankurtu .

v38 kudulturu yagittokta ulug yagmur-

v39 ug yer oronlar tiizii 6litilip

v40 Silalip kamag ot 1gaclar ariglarda

v41 samaklarda . yok bolup bulmadaci 6litil-
v42 mék Silatilmakig . 1 tarig kop yigi

v43 bolu tiikkdatméak Uza . tarig¢i aranlar

v44 tugurmisi tag 6grinciig” savincig

v45 anculayu ymé kertgin¢ konullug upaselar~
v46 Ukus asidmakligin usar busi bergéli |

v47 yokadturup azlanmak saranlaf{a}nmakrg-
v48 olitméak Silamak yolas(i)rig ardr asig
V49 igglig . Utliyii tiiniip istdyil

cl0

cl2

cl4

cl5

clé

cl8

c20

c21

c24

c25

c9

c19

c22

’¢ Maybe we have to read the vowel of the accusative suffix as an Alif here.

77 Reading not certain.
78 The second Alif was written separately.
” The word is written <'wykrwnéwk>,
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v50 eltip berméakka . antag bolur k(a)lti €26
v51 kikirt Gni irakta yankurmis tag

Translation

[Satra 67] (..) (The Buddha spoke the following gathas to King Prasenajit:)
(r01-04) “Because they repeatedly entrust each other to one another, o vile
and evil enemy of old age, you are able to destroy and exterminate decorated,
beautiful, exquisite and wonderful forms (rdpa) (lit. colours). (r05-07) Even if
one lives a full hundred years, one definitely enters the path, of death. (r07-
09) Sickness will come and carry away that force, (of him). (r08-09) Old age
leads (him) and entrusts (him) to death. (...) (r09-10) One should concentrate
one’s mind and exert oneself by taking an interest,. (r10-12) Knowing
through his wisdom the far ends of birth (...) (r12-13) (...) he crosses to the
other shore of birth and death. (r13-14) [Alternative Uyghur translation:] One
could also say ‘to the other shore of samsara.’ (...)”

[Satra 68] (..) (r15-16) (The Buddha gave the following answer to King
Prasenajit:) “One should give alms in case (one’s) heart takes pleasure in it.”
(...) (The Buddha explains further:) (r16-19) “(Take a young man from the
warrior caste —) even if he is young of age,, (and should be) strong and
mighty,, he cannot understand properly the customs of the army,. (r19-21)
And what is more, he does not know how to properly control himself etc. (nor)
does he know the art of shooting (called) dhanurveda. (r21-24) When fear and
shame approach (him) he gives rise to fright, at the sight of the enemy; he is
always, the first to run away and does not stay at the place where he is
supposed to stay. (r24-25) The arrow which he let fly does not go away (i. e.
does not fly far). (r25-27) And if he lets his arrow fly again —being (himself)
unsteady and unexperienced — he does not hit (anybody) at all. (r27) In the
great army (...) (r27-30) If there should be a person who is able to do this, the
king, accordingly encourages, (him with the following words): ‘You should be
close, to me; | will give (you) a reward repeatedly.” (...) (r31) (The King
Prasenajit gave an answer to the Buddha after being asked a question:) “I do
not employ (him) (...) (r31-32) (...) because he is useless (...) (r32) [Alternative
Uyghur translation:] One could say ‘because there is no need for him’ as well.
(...)” (r33) (The Buddha continues:) “(...) (@ man who is ...) big,, (r33-34) brave,
and valiant, (...) (r34-35) (...) and{pravided with all the manifold skills. (r35-36)
[Alternative Uyghur translationi] ft is likewise possible if one says ‘with
many, skills in (one’s) hand’. (:3) (¥86-37) (... a man) who faces the enemy with
valour, (...) (r38) (...) aggressive-t=-r38-39) (..) and when he sees an enemy
he (is one) who does not run away and who stays at the place where he is
supposed to stay. (r40) (...) he is (somebody) who draws a firm bow and shoots
far (...) (r40-41) [Alternative Uyghur translation:] One could say ‘he fires’ as
well. (r4l) [Alternative translation:] One could say ‘crossbow’ as well. (r42) He
(is somebody) who hits the (enemy) people. (r42) His arrow does not proceed
in vain,. (r43-44) And he valiantly, sets in motion outright (... would you, King,
employ such a person?)” (r45) (King Prasenajit gave the following answer:) “I
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220 The Old Uyghur translation of the Bieyi za ahanjing (1935.52.0012-0015)

(would) employ (him), insofar as he is valiant, (..)” (r46-48) (The Buddha
continues:) “And suppose there are monks and brahmins who are not fully
equipped with the five members (paficanga) and not fit to become a field of
merit (punyaksetra) (...). (r49-51) And there are some who are fully equipped
with the five members (paficanga) and they are fit to become a field of merit
(punyaksetra) easily,. (r51-52) If they (i. e. lay people) give alms they let (the
monks) obtain a great reward (...). (r52-v02) And if he knows (it) by himself
and removes the fivefold qualities of desire (paficakamaguna) (...). (v02-03)
Whoever is equipped with such five members (paficanga) (...). (v04) If he gives
alms he obtains a great reward,. (v05) His fame, increases,.” (...) (v06-10) (And
the Budddha spoke the following gathas:) “Suppose there is, for instance, a
person, valiant,, resolute, and very strong, and who, moreover, knows well
the art of shooting (called) dhanurveda, and who understands completely, all
arts (of war) altogether. (v10-14) And when it comes to a fight,, because this
person is indispensable, (the king) gives him accordingly excessively rewards,
donations, goods, together with jewels (and) gifts,. (v14-15) Without paying
heed to (lit. without discerning) his lineage,, (the king) only takes into
account his virtue,. (v16-17) [Alternative Uyghur translation:] One can also
say ‘he gives a reward in respect to his virtue,.’ (v17-18) O great King, in such
a way is he worthy. (v18-24) As regards wise people, who say: ‘Let me
worship, for instance those who lead a life in the good dharma; (let me
worship) those who exercise themselves in mild and gentle forbearance,
(ksanti); (let me worship) those who perceive the four (noble) truths and
those who managed to enter the place of the noble.’, it is not appropriate to
investigate their lineage,. (v25-28) According to the existence of what is
befitting to all their bodies at the place where they stay, with those things
such as food, drink and bedding they should be venerated,. (v28-32) As
regards those who are fully equipped with the befitting morality ($ila), just as
in a huge, flood they make the appropriate water bag or raft with which one
might swim; or they even make a boat or a bridge; they traverse (the flood)
themselves but (their escape) is equally a hope for others as well. (v33-34)
The same holds true for those who have heard a lot (bahusruta), (i. e. those)
who have established themselves in truth,. (v34-36) There is, for instance, a
thick cloud which covers the world completely and illuminates, (it)
excessively by a flash of lightning. (v37-39) By the voice of thunder it
produces a far (reaching) echo. (v39-42)JAfter having caused to pour out
(water) and having let it rain a huge rdin)theands, become wet, completely
and on all plants and trees and all foréstsythere is not a (single place) where
one would not find this moisture,. (v42-44) While grain, is becoming perfectly
plentiful and dense, the peasants have likewiseproduced joy,. (v45-47) In the
same way lay people (upasakas) with belief eliminate greed and stinginess if
they are able to give alms by virtue of having heard a lot (bahusruta). (v48-49)
And the moistening, (described above) is a simile for food and drink. (v49-51)
They advise them politely and urge them towards giving; this is like the voice
of thunder which echoed in the distance. [the translation continues on the
following leaf]
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Commentary

(13r01-14) These lines are translations from Chinese gathds — each one
consisting of five characters —with an alternative translation of a phrase at
the end. The first line is the rest of a gatha (in Sanskrit only of the 4™ pada) for
which I quote the corresponding Sanskrit equivalent from Uv 1,28 as a whole.
The structure of the Chinese text and — following it —the Uyghur translation
is different from the Sanskrit verses. Uv 1,29 consists of four padas only three
of which are extant in the Chinese text of T 100. And what is more, the third
line in the Chinese text is linked to the following line which in the Sanskrit
text belongs to the next verse (Uv 1,30). And even the next verse is in the
wrong order in the Chinese text (and accordingly in the Uyghur one). These
verses have the following original structure according to the Sanskrit text:*

() ()

81 otlim bir ikintiska tutuzusur G¢éin

jiryanti vai rajarathah sucitra “Die bunten koniglichen Wagen
werden briichig,

hy atho $ariram api jaram upaiti und auch der Leib wird alt und
schwach:;

satam tu dharmo na jaram upaiti die Lehre edler Menschen aber altert
nie,

santo hi tam satsu nivedayanti die Edlen geben sie an Edle weiter.”

[Hahn (2007), 15]

aya karimaklig utun y(a)vlak yagi
tokilig korkla saca tanlancig 6nlarig
s(d)n uyur s(4)n buzgal artatgali

dhik tvam astu jare gramye® “0 du gemeines Alter, pfui Gber dich

viripakarant hy asi - du machst die Menschen alt und
hiRlich!

tatha® manoramam bimbam Als erstes hat das Alter

*jaraya hy* abhimarditam (Uv 1,29) diese wunderbare Form zerstort.”
[Hahn (2007), 15]

birok yaSasar yma yuz yil tolginca
odgurak kiriir 6limliig iz orukka
iglamak kalip kunar ol kiiclg
kiistintig

% The Sanskrit equivalent from Uv 1,28-30 is given after Enomoto (1994), 52 No. 1240. The
wording in the Z[7]Z4% Za ahanjing is different. The correspondences with the Sanskrit text
of the Uv can be completed if we look at verse 1.42 of this work, ed. Bernhard (1965), 111.

81 The first half-verse (according to the structure given in the Taishd) is missing.

%2 See Hahn (2007), 375, on the interpretation of gramye which he considers a “miRlungene
Sanskritisierung” of a Middle Indic form. He quotes Pali jammi.

8 On the difficult tatha see Hahn (2007), 376, who chose to follow the Pali text in this case.
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84

karimak uduzup tutuzu beriir

olmakka
yo 'pi varsasatam jivet “Auch wer einhundert Jahre lebt,
S0 'pi mrtyuparayanah fallt schlieRlich doch dem Tod
anheim;
anu hy enam jara hanti nacheinander treffen ihn

vyadhir va yadi vantakah (Uv 1,30) Alter, Krankheit, dann der Tod.”
[Hahn (2007), 15]

kondlin yigip isind yilinu
katiglanguluk ol
bilga biligi Gz& bilip tugmaknin uucin
kidigin
(translation missing in the Uyghur
text)

& artar tugmak 6lméklig intin kidigka

tasmat sada dhyanarathah samahita  “Daher sollt ihr stets gesammelt sein,
euch miithen

hy atapino jatijarantadarsinah und an der Versenkung Freude
finden,

maram sasainyam hy abhibhlya bhiksavo den Tod als Abschlu von Geburt
und Tod stets im Blick.

bhaveta jatimaranasya paragah (Uv 1,42) Den Todesgott samt seinem Heer
bezwingend iiberwindet dann Geburt
und Tod als Monche.”
[Hahn (2007), 17]

(13r01) It can be expected that the first word on this leaf (6tlim) is the rest of
the expression 6tlim 6tlim. Erdal proposes “strenuously, unflaggingly” as a
translation (OTWF 293). He argues against Kara/Zieme (1986), line 236, where
the translation “repeatedly” (“wiederholt”) is proposed. But the latter is
exactly the meaning which is required here if we compare Chin.
zhanzhuan. Cf. RS p. 532a for the characters zhanzhuan: “wiederholt”.
For the equivalence Uyghur 6tlum = Chin. zhanzhuan see Shogaito (1998),
378 (the reference is from the Dirghdgama). The author remarks that in some
cases 0tlim 6tlim is used.

(13r02) The exclamation aya is the translation of Chin. duozai. See ED
267a for aya.

(13r07) kunar is difficult to decipher. The-Chinese text has  duo “to snatch;
to grasp; to take away” as an equivalent (ct. Mathews 6433).

(13r08) The translator interpreted the character  jiang which is a function
verb here “to be on the point of” as a full verb and gave the equivalent uduz-.

% The second half-verse (according to the structure given in the Taishd) is left out in the
translation.
% Here the first half-verse (according to the structure given in the Taishd) is missing in the
translation.
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(13r20ff.) The Uyghur translator misinterpreted the Chinese verb  ji “to
extend, to attain to” and chose the standard equivalent ulati instead (s. BT
XXV, 428). For this reason the Uyghur sentence does not make good sense.
This is also due to the fact that the translator combined two independent
sentences into one. The character i is without any equivalent.

(13r20-21) danurved atmaklig uzanmak: Note that below in lines 13v08-09 the
characters shishu are translated by danurved atmaklig &dram.

(13r21-22) The syntax of the Uyghur sentence follows the Chinese word order.
Thus yagika is placed after bardokta to which it functions as an indirect object.
In the Uyghur version the verb weidan “to fear” is rendered as a houn
(korklik turkig). So the translator interpreted  gian “in front of, preceeding”
in this context as a verbal phrase (yakin bar-). The direct object in the Chinese
version  di “the enemy” is treated as an indirect object in the Uyghur
translation (yagika).

(13r24) turguluk oron renders Chin. suo zhi zhi chu whereas in line
13r39 turgu oron is used as the translation of suo zhuchu.

(13r25-26) birdk ... okug: The passage is cited in UW 254a.

(13r28) uguluk is an addition by the translator.

(13r30) ogdir ber- is the translation of Chin. shangsi “to reward”.

(13r31) For adla- with the Chinese equivalent yong see UW 357a (our
passage is quoted there). The verb is present in Mong. (edle-) as well.

k(&)rgéklatilmaz is the translation of Chin. suo bu xu.
(13r32-33) In his quotation of the Chinese character the Uyghur scribe or
translator did not treat ding da as a semantical unit but cited only  da.

(13r36) m-a: In later Uyghur texts yma is some kind of enclitic particle which
can at times be abbreviated. In BT XIII 14.1 it is assumed — in my opinion
correctly — that it probably underlies synharmonism because amti-ma is
transcribed there. On mA as a shortened variant of yma see GOT 347-348 with
copious examples.
(13r37) 6landaci is a variant of yolandaci. For the correspondence yélan- = Chin.
xiang see e. g. BT XXV, 448 and ShoAgon 1, 21.
(13r38) bagir(a)gu: See OTWF 162.
katmadaci: The writing is somewhat unclear but cf. Chin. butui.
(13r40-41) yizdaci: The word is written ywz-d'¢y in the MS and it is marked as
an alternative for atdafl. The meaning of ylz- is clearly “to shoot” and
renders Chin.  she. Cf. Modegn Uyghur oq iz-, for which see one example
from the novel Iz by Abdurehim Otkiir} eyiqga oq tizdi “He shot at the bear”, cf.
Otkiir (1998), 2. One would likelto-eonnect this verb with the substantive
0zkén “rain” which is also attested"with an intitial y- and without specifying
the first syllable as palatal in Maitrpl-18 /v/7/ (= ed. BT IX, Vol. 1, 59). The
etymology of this word has not yet been sufficiently explained in spite of the
excellent article by Tezcan (1989) who gives copious material from modern
languages. The verbal base of (y)ozkén is likely (y)iz- “to shoot” with the
extended meanings “to pour out, to pour forth, to loose”, so | would like to
propose a reading (y)uzkan. The verb (y)iz- “to shoot” — and maybe yiiz- “to
swim” — is likely to be connected with (z- “to break”. In both cases a
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movement through some kind of substance (air, water) is indicated. Erdal
(OTWF 385, n. 442) mentions the hapax verb yws- from the DLT which has the
meaning “to pour out (beer) from tap in a vat” but which according to him
has the wrong sibilant.

(13r41) lukun: This is a transcription of a Chinese term. I would like to thank
Peter Zieme for giving me the reference to the manuscript U 5464 /r/4/
where lukun atmakig is attested. This corresponds to T 99, p. 167a2 5% gong
nu. Zieme rightly presumes that lukun is a Uyghur transcription of Chin. &=
nu gong the meaning of which is given in the dictionaries as “crossbow”. In
HT IX 415 we find luikun ya as a translation for Chin. % nu. For the fluctuation
n ~ | in Uyghur see nom ~ lom, nain ~ lacin.

(13r42) The character  neng “to be able” is not translated. In the Chinese
version the object of the verb  zhong “to hit” is yuwu which may have
two meanings “the things (Acc.)” or “the creatures (Acc.)”. The latter was
chosen by the translator and rendered as tinl(1)glarig.

(13r43-44) tetimligin kinimligin:  Note that in lines 13r36-37 only the second
word bears the suffix.

(13r45) adlar ... arsér: The phrase is cited in UW 357a and in UWV 130 s.v. adla-.
In both cases kinimlig is transcribed kirimlg. However, see OTWF 375 on
kinimlig.

The Uyghur phrase does not make good sense because Chin. zhe is
translated as arsér. Instead, the characters yongjianzhe “the valiant
person” should be the object of  yong “to use, to employ”.

(13r46) The scribe most likely did not erase the mistake birdr after inserting
bar. There is no Chinese equivalent for this word.

(13r47, 47) be$ boloklar: On Skt. paficanga — here a set of five “gentlemanly
qualities” —see BHSD 5b s. v. anga. Bodhi (2000, 410, n. 255) comments on the
Pali version, where a different set of five qualities is referred to, as follows:
“(...) the five factors possessed are the five aggregates of one beyond training
(pafica asekhakkhandha), the asekha being the arahant.”

(13v01) bes torliig kiisanCiglar renders Chin. wuyu. This is the equivalent
of Skt. paficakamaguna. On this term in the Chinese Agamas see Bingenheimer
(2007), 59, n. 44. In BT XXV 3747-3748 we have the adjective be$ torliig kiisancig
ménilig as a translation of Chin. wuyu and in lines 2887-2888 be$ torliig
kiisdn€ig manilar as a translation of Chin. wuyule. In Zhang (2003a), line
21 we can restore [(€] torlug kiisdncig magilar after Chin. =f& sanzhong
yule.

(13v06-14r03) The following lines are t¥anslations of gathas consisting of five
characters in each half-verse. These can\be Structured as follows:

inCa k(a)lt1 bolsar bir kisi

alp katig tetimlig kinimhg ulug ki¢lig .

birld yana uz ukdac¢i danurved atmaklig &dramig
kamag adramlarig barcani tiizu tukal bild&ci
slinusdokdéa Cargasdokda kargaklatilur Gcun bo kisi
inCip artokrak 6gdir lab &d tavar &ardini

birla yana berip ana 6gdir anco
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adirtlamatin anin t6zin ugusin .

tak almi$i tdg anin adgtsin &dréamin .

[alternative] 6gdir bermisi tag anin adglsin &dramin
tuta yma ter

ulug elig-a anCulayu ok yma tagimlig ol

antag yma adgi nomta yoridacilarig

yaval yavas sarmak sarinmékta biSrundacilarig

tort kerttlarig kordacilarig

toziinldrnin oronina kirgali bulmislarig

tapinayin udunayin ted&ci tetik bilgilar drsar
tagimlig &rmaz adirtlagal t6zin ugusin

turmi$ oronta alku &t6z yara$i barinca

as iCgu birla yana yatgis yevagi tza

muntag osugluglar 0za tapinguluk udunguluk ol
yarasi ¢(a)hSap(a)tka tukalligin tuta

ulug badiik kilgintd

yarasi kilip Gzguluk kap tar

birla yana kihp kemi képrug

ké&ntl 6zi kacip yma 6k umug bolmisi tdg adinlarka .

anculayu ok artr koni kénimanta ornanmis Ukus
asidmaékliglar

inC& kalti bokun bulit

tlizli tirtup yertinClg

yaSin y(a)ruki iz& artokrak yaltritu yaSutu
kikart Gni Gza 1irak yankurtu

kudulturu yagittokta ulug yagmurug

yer oronlar tiizii litilip Silalip

kamag ot 1gaclar ariglarda sémaklarda

yok bolup bulmadaci élitilmék Silatiimakig

| tarig kop yigi bolu tiikatmak tizd

tarig€i aranlar tugurmidi tag 6grincig savincig
anCulayu ymaé kertgun¢ konullug upaselar
ukas *asidmakligka usar busi bergéli
yokadturup azlanmak saranla{a}nmakig .
olitmak silamak yolas(i)rug ardr asig icgug
ttlayt otinp'istayt eltip bermakka
antag®elur k@)1t kukirt Gni irakta yankurmis tag
inCa k(a)Itr'’kudulturu yagmur yagdokda
artokrak butmiSta urugnun tisin

anculayu yma busita yaratintacilar

(13v08-09) uz ... &dramig: The phrase is cited in UW 412b.

(13v09) &drdm is the translation of Chin.  ji “skill, ingenuity; talent, ability”
(Mathews No. 442).

(13v10-14) The Uyghur translator combined the independent sentences in
the Chinese version and related several objects to the verb ber-.
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(13v12) See Zieme (1979) for Uyghur lab. The word is attested in Mong. as well.
See the Lalitavistara fol. 44v16, ed. Poppe (1967), 52.

(13v12-13) The verb  si “bestow” is interpreted as a noun “favour” by the
translator so that he chose 6gdir lab as a translation.

(13v13-14) 6gdir anco is the translation of Chin. jueshang “rank and
reward”.

(13v13, 26, 30) birla yana renders Chin.  bing “and, also, or, together (with)”.
(13v14) anco: The word is written with a dot next to the letter <n>.

(13v14-15) The sentence is cited in Rohrborn (1995), 139, where the
construction —ml$ with a following possessive suffix is discussed. Réhrborn
rightly points out that the referent is sometimes missing. In our case the
referent is likely to be the king. But this is not certain. One is tempted to
assume that the possessive suffix after -ml3 is conditioned by the particle tég
just as in 13v16, 13v32, 13v44 and 14v31. But this is not obligatory as
counterexamples in our text show.

(13v15) We have to read tak because of Chin.  dan.

almidi is the translation of Chin.  lu.

(13v16-17) X ogdir bermisi tdg aniny adgusin adramin tuta yméa ter is an
alternative translation of the preceding sentence.

(13v18-23) In contradistinction to the Chinese model the Uyghur translation
links several direct objects with the verb tapinayin udunayin. What is more,
the translator took  zhe as a topicalizing element so that he translated tetik
bilgalar arsar which functions as the subject of the Uyghur sentence whereas
in the Chinese we have a conditional clause where xiahui “the wise” is
the object of the verb gongyang “to honour”.

(13v19) As regards the correspondance of Uyghur &dgii nom = Chin.  shan
see BT XXV 2462-2463, 2841-2842, 4049.

yaval yavas$ is the translation of Chin. rouhe.

(13v24) adirtla- translates Chin.  ze.

(13v25) &tdz has no equivalent in the Chinese text.

(13v26) ydnéa is written y'n ",

yatgi$ yevagi renders Chin. woju “bedding”. See OTWF 265 for yatgis
(ShoAv 41 und UigTot 1194).

(13v30) Uz- is the translation of Chin.  fu “to swim, to float”.

For the Uyghur translation kap corresponding to Chin.  nang see BT XXV
3635. Uyghur tar translates Chin.  fa “hamboo raft”.

(13v31) kemi kdpriig appears in reversed onde/in comparison with the Chinese
counterpart giaochuan (“bridge @nd=taft*)»In ShoAgon 1,71 we find kemi
kdprig as the equivalent of Chin. giaoliang.

(13v32) The character  ji is treated i Uyghtr translations differently. For
the rendering umug bol- see the name of a Buddha umug inag bolmakda
uzanmaklig “He who has skilfulness in being a hope and a refuge”
(Sutirthakara) = Chin. shanji in BT XXV 2508-2509.

(13v33) koniman is a denominal formation in +mAn derived from koni “true”
which is typical for the language of the Uyghur Agama translations. See
OTWEF 73 and especially the attestations in ShoAgon 1,234 and 343. There koni
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kéniman bolmak (= Chin. zhengzhi) and koni kéniman konilinta (= Chin.
zhengzhixin) is attested respectively. In the texts from Stockholm kéni
koéniméan (= Chin. zhengzhi) is attested in 14r34 as well.
(13v34) Because of Chin. mi we need an Uyghur equivalent with the
meaning of “thick, dense”, which would be given in bogur (see BT XIII 39.14).
But the word in question cannot be read like this, so we have to look for
another solution. A connection with Mong. boyoni is likewise excluded
because this word was explained as a cognate of Uyghur bokni in Tekin (1998).
One might assume that the well known bogun “joint, knot, knuckle” (ED 316a)
was also used as an adjective with the meaning “thick, dense”. But the most
likely explanation on semantic grounds and as regards the structure of the
word is the connection with bokun which is normally used in combination
with bodun meaning “people, populace”. The notion of thickness or density is
quite suitable as the underlying meaning of “people, populace” (cf. the
expression kalin kuvrag). We have to assume that bokun was also used as an
adjective meaning “thick, dense” in Uyghur. This doesn’t cause any serious
problems because nouns in Turkic languages can very often behave either as
a substantive or an adjective. The only thing that would speak against this
explanation is the fact that bokun is written in 15r32 with two dots as a
diacritical mark next to the letter <q> whereas in 13v34 it is not. But it is
obvious that leaves 13 and 15 in the Hedin collection were written by two
different scribes.* In ShoAgon N236 the character ~ mi is translated as bark
yigi.
(13v34-42) In the Uyghur translation there is only one subject, i. e. bokun bulit,
whereas in the Chinese original each phrase consisting of five characters has
its own subject.
(13v36) yasutu: The letter <§> has to dots on the right side.
(13v37) See OTWF 309 for the rare form kikirt “thunder” attested in ETS
10,39 (with reference to Abakan-Tatar kigrt).
(13v40) Silal-: This form is — at least to my knowledge - hitherto not attested
in Uyghur. It is a denominal verb with a passive suffix, the base of which is
Sila- derived from the noun $i (< Chin. & shi) “something wet”. For Uyghur $i
cf. BT XIII 12.95 (note) with references and the discussion in UigTot 103
(note).

(13v42-43) kop yigi bol- is the translation of Chin. zimao “flourishing; to
increase” (Mathews No. 6937).

(13v43) tarigél aranlar is the [transkation of Chin. nongfu “peasant(s),
farmer”.

(13v45-47) anCulayu ... saranlapmakig:| The sentence is cited in UW 323a
(slightly abbreviated).

(13v47) The Uyghur translator ignored the character & zhe.

(13v49) otun- renders Chin. rang “to yield; to resign; to cede. Polite;
yielding.” (Mathews No. 3085).

% See above.
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Leaf 1935.52.0014 recto (plate 27)

rol inCa k(a)lti kudulturu yagmur yagdokda .
r02 artokrak bulmista urugnun tusin . ancu-
ro3 layu yma busita yaratintacilar .

r04  bramanlar ugu$i uzati bramanlar av-
ro5 intd mu tugar . antag yma
r06 tugmis arip Candallarnin uz uzagut-
r07 larnin avinté . antag yma atozlari

r08 alanuk turuk bolup 6z atézlari artok-
r09 rak asira bolur alku &rkliglarka tukal-

r10 liksiz bolurlar . adinlarka yumusci bolup
r11 bulmazlar drksinmékig . muntag osuglug

r12 kisilar antag ymaé atozin yorisar ayig

r13 kilin¢ta adinlarka ytgurip kacip yumus-
r14 ¢i bolup bulmasar arksinmakig . purohite-
ri5si erinc Cigay arip kertginc-

rl6 stz arsar . évkalig kakighg bolup
r17 oritsar kini kivirkakig . tars
r18 korimlig ayancansiz arsar .

r19 tutdacilarig ulati bahuSurutlarig .
r20 yokadturup ayayu busi berméklig
r21 konilig . tutadaci s6gdaci arsar busi

r22 berdacilarig . bo ayig kilin€ Giza
r23 tissar tamuta . tdgin-

r24 dacilarig yma ok 6gsar kilasar . mun-
r25 tag osugluglar tdgdokté ken azunka .
r26 uvutka ryatka

r27 bulsar tukéallig bolgal .

r28 kolunup koSuglug kétiirgiiliik kanhsina .

¢(a)hsap(a)t

r29 X tin koSturup tinka kolunip

r30 ym4 ter . tooz tuprak yukup

r31 bodunnurn i8i kiidoki yma

r32 Gkus talim ol . ¥ bodunnun kara=
r33 nin taylisin turudin Gziip artiiriip

r34 kiliki Cariti koni kdniman

r35 kaya tag tistlini

r36 kok t(d)nri birla tut<da>¢i altini yagiz yer
r37 birld tutdaci ol kayu

% The scribe left out the character  shu.
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r38 kdzmis oronlarda kayu naca bar arsar
r39 ariglar samaklar ilar igaclar tinl(1)g-
r40 lar ugusi . olarni barca siyur uvsa-

r4l tur. tep barca kamag kisi-
r42 larka artokrak kertgn€ kénilig turgurguluk
r43 arsar ymaé sana sozlasar

r44 inca tep yand yok

r45 téloki tolpoki onguluk apinguluk

r46 oroni tlzani barca

r47 uvSatur yokadturur artokrak kork<g>u-
r48 luk "aymangulik tep kilmak

1935.52.0014 verso (plate 28)
Title, scroll, pagination: Fl[z% U B
v01 Uiza kayu al *altagin® in¢ip bulur s(&)n

v02 ozgali adatin tep . yintdm
v03 kertgUnup burhan nomina bisrunu yoriguluk
v04 ol ¢in kerti yorikta burhan

v05 nomina kertgiinmaékta oni
v06 birdk ¢in kertl abiSek kilmis topdlug
v07 el oronin taginmislar arsar yadag sul tza

v08 6nin 6nin timép sunusguluk cargasguluk
v09 yevaglarig bulmaz birléa ¢argasgali kih¢-

v10 1g okug y-ag siiniig yok islatgiiliik

v11 oroni antag ymé arvi§ uzanmak ddram
v12 4d tavar artut an¢o™ muntag osuglug
v13 savlar Giz& bulmaz na arsar kilgal o
v14 yma ok yana yok kilur

v15 atin tildyu kuc Uza tirdsip karisip

v16 utguluk oroni korilmak kavil-

v17 miklig tag etigig yaratigig bay

v18 barimlhig bolmakig kiSig ogulug {.} 6ltr-
v19 gli itlrgdli terinig kuvragigiadirgali
v20 sacgal bar bolup muntag
v21 osuglug torttin yinaktin yertmeug

v22 buzdaci artattaci eyin edardokdakisilar-

v23ig inca kalti tort-

229

{ }88

() c19
c20 ()

c21

()

c22

()

c23

()

()
() ()

c27 ()

c24

(m)czs

c29

399al

(m)a4 a5
()

()

a7

()

a9

% The Uyghur translator had a text in front of him without an interpunction here.

% In the MS altagig is written.

* The word is written again with a dot next to the letter <n-.

' The character  de was written instead of  fu in the Taisho where a variant  de is not

recorded.
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v24 tin yinaktin bolup ulug tag . ken ulug

v25 artokrak kalin uésuz kidigsiz . térttin alo
v26 yinaktin kélip bir Gdta tagdokda .

v27  alvarayalvara ¥ anda” an¢(a)k(1)ya” yma ter

v28 yligurip kacip yok arsar® apinguluk

v29 oron . yanalig kanlilig athg stid Giza au

v30 umatin tidgali . arvi$§ uzanmak ddram ad

v31 tavar ardini Uz& umami3i tag ketérgali (..)
V32 {{y’'n¢’}} yancar yapirur alku tinl(1)g- an

v33 lar ugusin . 3 6cur alkar yma ter ()

v34 Catile > acele tirte nigrante™ [Satra 71] ** ()

a22

v35 yeti kiSilar ekaSali”’ adin- () (.)*

v36 larnin konal barigin natégin bilgdy san

v37 arhant driiriig % kalti birla a2 (..)

v38 Ur ke€ turup kop konalin krmak adirt-

v39 lamak (iz4 anéada” temin bilgili bulur . o (..)
v40 ndca Ur ((ke€)) tursar yma tetiklar bilga-
v41 lar uyurlar bilgdli antag yma

v42 anin 6ginda kaninda'®  bar arsar

v43 6ldaci yitdacilar . bulur bola adirtlayu

v44 bilgili birck yok drsér bo savlar

v45 antag yma tusup sikigka ada<ka>"" (..)

v46 kisilarka sikguluk bolup kicasar kim o

v47 yorigil 6lirmék &mgéatmakti tep antag

v48 tisi tinl(1)glarka yaSuru oronta sikguluk

v49 tanguluk bolup inCip yazmasar ¢(a)hSap(a)tin

v50 bilgali bulur barkin yarpin b (..)
vb51 kiisasar sinagali anin bilgasin asidtok- b6

v52 intd anin {.} kayu s6zlamisin yintdm bilga

—~ ~~
N

b3

Translation

(r01-03) As (the peasants) acquired exceedingly fruit from the seeds, when
(the cloud) poured down rain, in the same way those who engage in (giving)
alms (acquire copious rewards). (...)”

%2 The word is written with a dot next to the letter <fi=.

% The word is written "ncky’ in the MS.

* Hereafter follows a small hook which I cannot explain.

% In the MS the scribe wrote  xing instead of the correct  xing.

% The initial <n> has a small stroke as diacritical mark.

% The letter <8> has two dots on the right side. Hereafter the translation breaks up.
% In the MS we find the wrong character ~ gong instead of ~ gong.

* The letter <n> has a dot on the left side.

' Then follows the letter <p> in the MS. The scribe most likely wanted to write bar first, but
then he noticed that he had forgotten the Chinese character  you.

1150 emend!
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[Shtra 69] (ro4-05) (The Buddha said to King Prasenajit:) “Is a scion of
brahmins always born in the house of brahmins?” (..) (r05-09) (And the
Buddha continued:) “There are, for example, those who are born in the house
of candalas or craftsmen, their bodies are sometimes weak and lean and their
own bodies are extremely inferior. (r09-10) They (..) are not completely
equipped with all senses. (r10-11) As servants for others they do not acquire
sovereignty. (r11-14) If sometimes people of such a kind themselves lead a life
in sin they run fast and flee at (the sight of) others; and if they become
servants and do not obtain sovereignty (...) (r14-15) (...) his purohita (...)” (r15-
17) (And the Buddha spoke the following gathas:) “If they are wretched and
poor and without belief, (or) if they are hateful and full of anger and give rise
to jealousy or grasping thoughts, (...) (r17) If they harbour heretical views
(mithyadrsti) and are without respect (...) (r18-19) Those people (Acc.) who
hold the precepts (Siksapada, $ila) and other bahusrutas (Acc.) (...) (r20-22) If
they destroy the disposition to give alms respectfully (or) if they disparage
and curse those who (actually) give alms (...) (r22-23) If by this evil deed they
fall into hell (...) (r23-25) If they even praise, those who attain (...) people of
such a kind having met with a future existence (...) (r26-27) If they manage to
be fully equipped with shame, (...)”

[Satra 70] (r28) (The King), getting to ride on his harnessed vehicle by which
he can raise (...) (r29-30) [Alternative Uyghur translation:] One could also say
‘having conjoined the rein and harnessed to the rein’. (r30) (...) dust, sticking
to (...) (r31-32) (King Prasenajit said to the Buddha:) “And the deeds, of the
people are numerous,. (r32-33) Destroying, the principles and attitude of the
people, (...)” (r34) (The Buddha said to King Prasenajit:) “(Assume that from
the east a man approaches you,) his character and behaviour serious and
trustworthy (... and he would say:) (r35) ‘(I saw ...) a rocky mountain (...) (r35-
37) Its upper part encompasses the sky and its lower part encompasses the
earth (..) (r37-41) It is reported that whatever places he passes by, and
whatever forests,, trees, or (other) kinds of living beings there should be, all
those he breaks and crushes. (r41-43) If one (only) would be able to awaken
all, people to firm faith! (...)’ (r43-44) And if (another person) speaks to you as
follows: ‘(...) (r44-46) (The mountain) has no hole or crack or a place where
one could hide, (...) (r46-47) 1t crushes and destroys them all. (r47-48) (One)
ought to fear, (it) greatly. (...)" (r48-v02) (O King,) by acting in this way by
what means, are you able to ge§Cape from (this) danger? (...)” (v02-04) (And
King Prasenajit gave the following/answer:) “(One) should only believe in
Buddha’s dharma and walk on thafitrue, path by exerting oneself.” (...) (v04-05)
(And the Buddha said:) “Exceptfrem-helieving in Buddha’s dharma (...)” (v06-
07) (And King Prasenajit said:) “If on (the king’s) head the true abhiseka (royal
consecration) has been performed and he has attained the throne of the land
(...) (vO7-09) (...) with (his) infantry (...) he organizes in different manners the
equipment with which he would combat, (...) (v09-11) He is not able to
combat and does not have a place to employ a sword, an arrow, a bow or a
lance. (v11-13) Sometimes he is not able to accomplish anything through
skill, (in the application) of magical formulas, riches,, presents, and things
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like that. (v14) And further he destroys (...) (v15-16) He seeks for his fame and
by force he contends and quarrels and his place (where) he is supposed to
win (..)” (v16-17) (The Buddha said:) “(..) a mountain of deminishing,
(property) (...) (v17-18) (...) the outfit, and the state of being rich, (Acc.). (v18-
20) In order to kill wife and son (and) in order separate and scatter the
family, (...) (v20-23) There are such (things) which break and spoil the world
in the four quarters and when (these things) follow persons (...)” (v23-29)
(And the Buddha spoke the following gathas:) “There is, for instance, a big
mountain originating from (all) four quarters, (it is) wide, big, extremely
massive and without limits,; it comes from the four quarters and arrives at
one time (while the people) being confused and begging - [Alternative
Uyghur translation:] One could also say here ‘(not) at all’ - run fast and flee
(but) there is no place to hide. (v29-31) (People) are not able to restrain (the
mountain) with an army of elephants, chariots and horses and they are as it
were unable to remove (the mountain) with skills, (in applying) magical
formulas, belongings, or jewels (...) (v32-33) It crushes and crunches the race
of all living beings. (v33) [Alternative Uyghur translation:] One could also say
‘it *extinguishes and destroys’.”

[Shtra 71] (v34-35) (..) a jatila (...) an acela, a tirthika, a nirgrantha, seven
persons (...) an ekasatin (...) (v35-37) (The King Prasenajit asks the Buddha):
“How can you know the heart and character of others (or) whether they are
arhats (or not)? (..)"**(v37-39) (The Buddha answers): “Only if one stays
together (with one of them) for a long time, is one able to know (it) by
concentration (or) through perception and inspection. (...) (v40-41) As long as
wise men, stay (together with one of them) for a long time, are they able to
know (his character). (...) (v41-42) Sometimes (except) for his mother and
father (...) (v42-44) If there are people who die and perish they are able to
know (it) in detail,. (v44) If these things are not present (...) (v45-50) Assume
that (such a person) gets into difficulties or danger, (or) that he can be urged
by (other) people who force him to kill or torment (other people); or assume
that at a place where he hides (himself) he is urged and constrained by
female persons — and if he nevertheless does not break the precepts
(Siksapada, $ila), (only then) is one able to know whether he has a firm
character,. (...) (v51-52) If one would test his wisdom, and after having heard
what he had to say only (by) wisdom (...)”

Commentary

(14ro6) Candallar is the translation of Chins kuikuai, which is attested in
AbhidhKbh(Hi) II, 72a as the equivalent of Skt. vadhya-ghataka. The meaning
candala is recorded in Hirakawa (1997), No. 4258: vadhaka, vadhya-ghata,
vadhya-ghataka, badhaka-purusa, candala.

uz uzagutlar is the translation of Chin. jigiao “ingenious; clever; expert”
(Mathews No. 442).

1 The question refers to the ascetics mentioned before.
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(14r08) For Uyghur alanuk see OTWF 175 (with only one reference taken from
TuoLuoNi (i. e. Kara/Zieme 1986), line 143; also in combination with turuk).

alanuk turuk is the equivalent of Chin. leishou.
(14r09) For the Uyghur translation asra — in our case written with an
epenthetic -i- — of Chin. hei “black, evil” see UW 235a (our passage in

question is quoted without indicating the deviating graphical representation).
(14r10-11) adinlarka ... &rksinmékig: The phrase is cited in UW 442as. v. arksin-.
(14r11-14) There is obviously no break in the Uyghur sentence as one would
expect with regard to the Chinese original which is abbreviated. One would
expect a new sentence to begin after kilin¢ta.

(14r13) yigr- kac- is the translation of Chin.  zou. In BT XXV 0762 we find
the Uyghur equivalent yligur- ka¢- for the Chinese binome chizou.
(14r15-16) The character ~ zhe marking the persons being unfaithful was
interpreted as a topicalizing element and translated as &rsér.

(14r15-27) These lines are abbreviated translations of Chinese gathas which
can be grouped in the following way:

()
erinC Cigay arip kertguncsiz arsar
ovkalig kakiglig bolup oritsér kini kivirkakig
()
tars korimlig ayancansiz arsar
()
¢(a)hsap(a)t tutdacilarig ulati bahuSurutlarig
()
yokadturup ayayu busi berméklig kénultg
tutadaci sogdaci arsar busi berdacilarig
()
bo ayig kilin€ Uiz& tissar tamuta
()
tagindacilarig yma ok 6gsar kulasar
muntag osugluglar tdgdokta ken azunka
()
uvutka yatka bulsar tikallig bolgali
()
(14r17-18) térs ... arsar: The extractis quoted in UW 298a s. v. ayantansiz.
(14r23) 6g- kila- translates Chin. zantan “to praise and to lament”.
Following the attestation of @gakuld--in BT XXV 1015-1016 with the Chinese
counterpart zantan it can be conjectured that the Uyghur translator had

the character  tan in his text:

(14r25) tagdokta ken azunka: The phrase is cited in UW 332a.

(14r29) Our instance shows that tin could be read with a back vowel. In ED
512b it is recorded with a front vowel.

(14r29-30) The sentence is a short remark of the translator.

(14r30) yukup is an addition of the Uyghur translator.

(14r31) Chin.  zhong “several” was rendered as bodunnurn. The translator
referred to the meaning “multitude” of this character.
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i$ kiidok is the translation of Chin.  wu.

(14r32) bodun kara is the translation of Chin.  shu. This is another proof that
in Late Old Uyghur kara bodun was semantically restructured and kara came
to mean “people” as a separate word.

(14r32-33) bodunnun ... artlirlip: The phrase is cited in UWV 195 s.v. artlir- with
a somewhat different translation: “Recht und [Mdglichkeit zur] Klage flir das
Volk? ausser Kraft setzen und beseitigen”.

(14r33) tayli turus renders Chin.  li “principle”. The first word is likely to be
etymologically related to Chin. dali. turu$ is attested so far with the
meaning “attitude”. OTWF 269 lists the meanings “position, configuration”
and “confrontation”. Or is <twrws yn> a mistake for torosin?

(14r34) kihk carit is the translation of Chin. bingxing “disposition,
character”.

(14r35) kaya tag: Only a fragment of this sentence was translated.

(14r36) Here tutCi has to be emended to tut<da>¢i because of the following line
where tutdall appears again.

(14r37) The character  zhu differs from the one given in the Taisho edition
where such a variant is not recorded. The Uyghur translation is nevertheless
correct.

(14r39) ilar 1gaclar translates Chin.  hui “plants”.

(14r44) Note that in the MS the quoted Chinese characters xuekong
appear in reverse order compared to the Taisho text.

(14r45) See OTWF 247 for talok “hole”. tolpok is a metathetical variant of toplok.
See OTWF 248 (after DLT) “cracks in the ground”.

on-: One would follow Réhrborn (cf. his note to DhaSu 16) who interpreted
the verb as “sich verstecken” (against OTWF 622, n. 292), because apin- with
the same meaning follows immediately (onguluk apinguluk is the translation of
Chin. ketaobi). The form apin- has been - at least to my knowledge —
hitherto unattested. The derivate apitilmaksiz was assigned in UW 36a s. v.
abitiimaksiz to the base *abi- “verstecken”.

(14r48) Note that the form of the character  bian in the MS differs from the
one in the Taisho edition where such a variant is not recorded.

(14v06ft.) A close Sanskrit parallel from the MSV is given in Enomoto (1994),
33 (above): yani tani bhadanta rajfiam ksatriyanam mardhabhisiktanam
janapadai$varyastha(ma)viryam anupraptanam mahantam prthivimandalam
abhinirjityadhyavasatam  prthagbhavanti.hastibhir  hastiyuddhany  asvair
asvayuddhany rathai rathayuddhany, ‘pattibhih pattiyuddhany mantrair
mantrayuddhany dhanair dhanayuddhantgstani-tesam tasmin samaye asthamany
abalany aparakrakramani yuddhaya.

(14v07) el oroni is the translation of Chirr: Wangwei.

Uz8 was erroneously inserted by the Uyghur translator because one would
expect yadag sull to function as the subject of the sentence. The scribe failed
to indicate that the text is abbreviated.

(14v08) On the fluctuation tlima- ~ timé- see OTWF 620.

(14v11-13) arvi§ ... Uzé: The phrase is cited in UW 413a.
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(14v12) &d tavar is the equivalent of Chinese giancai which is translated
as bakir yartmak in BT XXV 2908.

(14v12) artut anco is the translation of Chin. gongxian.

(14v14) The characters li tong quoted in the MS appear in reverse order

in the Taisho edition.

(14v15) For the rare tiras- “to quarrel” see OTWF 569.

(14v17-18) etigig yaratigig bay barimlig bolmakig is according to the Chinese
version not related to the following words. A corresponding verbal phrase is
missing. This is not at all obvious from the Uyghur text itself. The Chinese
characters are rendered in Mathews 1137c (No. 7582) as “splendour,
wealth and honour”.

(14v18-20) The translator converted the subjects of the sentence (wife, son
and family) into the direct object of a transitive verb which is intransitive in
the Chinese.

(14v19) I assume that terin kuvrag is to be rendered as “family” because of
Chin. juanshu.

(14v23-33) These lines are abbreviated translations of Chinese gathas which

can be grouped in the following way:'®

inC& kalti torttin yinaktin bolup ulug tag
ken ulug artokrak kalin u¢suz kidigsiz

torttin yinaktin kalip bir Gdta tdgdokda
alvara yalvara' yuglrip kacip yok &rsar apinguluk
oron

yanalig kanlilig atlig stii za umatin tidgali
arvi$ uzanmak adram &d tavar ardini z& umamis$i tag
ketérgili

()

yancar yapirur'® alku tinl()glar ugusin

()

(14v23-33) There is a very close parallel to these lines in the Tibetan text dPe
chos rin chen spuns pa:

»~Wenn z.B. aus den vier Richtungen vier grofe, harte, feste Berge, die sehr
hoch sind, herabfallen und [auf di¢ Erde] einstiirzen, dann werden alle Graser
und Bdume und Lebewesen| darunter zermalmt, und sie werden ohne
Unterschied zwischen gut uidasghlecht, grol und klein zerstort, und dabei
kann man nicht einfach durch Schnelligkeit fliehen oder [die Berge] durch
Kraft abwehren oder sie durch™Reichtiimer oder durch materielle Dinge
(rdzas), Zauber (snags) und Arzneien abwehren.” (translation Roesler (2011),
285)

1% The Sanskrit gathas from the MSV are given in Enomoto (1994), 33 (No. 1147). As they differ
in wording I refrain from quoting them.

1% Alternative; anda an¢ak(1)ya yma ter.

19 Alternative; 6¢Ur alkar yma ter,
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The parallel from the Agama shows that this canonical text may have been
one of the sources of the dPe chos rin chen spuns pa.

(14v25) utsuz kidigsiz renders Chin. wuyaji.

(14v27) alvara yalvara renders Chin. zhanghuang “scared out of one’s wits;
to be perturbated, to be confused”; alvar- is a variant of alvir-.

(14v32) yan€ar yapirur renders Chin. canmie. In ED 879a and OTWF 724

we find the variant yapur- cited from the DLT with a labial second syllable.
The meaning assigned to this verb is given as “to level the ground”. For our
passage in question the meaning should be “to destroy, to crunch, to
eradicate”. The passive yapril- is given in OTWF 684 according to the
attestation in Heilk II 3,156.
(14v33) Again an alternative translation is given for Chin. canmie. Here
o¢ur is likely to be a mistake for 6¢lrur which can be explained by haplology
because we need a transitive verb. As an aorist one would expect dCar for the
intransitive verb.
(14v34) atele: The Uyghur word ultimately goes back to Skt. acela (for which
see BHSD 7a: “a member of a sect of naked ascetics”). In Hirakawa (1997), No.
3379 we find the characters guanxing with the Sanskrit equivalent
acelaka. On the acelakas see BorLEE (1971, 74) with further references. The
translator added tirte to clarify the term.
(14v35) The interpretation of ekadali poses some difficulties. The Chinese term
yiyi is given the Sanskrit equivalent ekasraya in Hirakawa (1997), No. 1.
This cannot be the required corresponding Sanskrit term for the BZA. The
corresponding Pali sutta mentions ekasataka satta which is rendered by Bodhi
(2000), 173 as “seven one-robed ascetics” (similarly Geiger (1930), 125:
“sieben Einmanteltrager”). See CPD 626b s.v. eka-sataka: “1. wearing one robe,
instead of two (...), hence regarded as indecent; 2. the ‘one robe (ascetics)’ (...),
a derogatory designation of a non-Buddhist sect; evidence is scanty,
identification is hardly possible.” In the translation of the parallel in the
Udana Woodward (1948) translates with “those who wore one cloth only” (p.
78) or “one-clothers” (p. 79). The Uyghur - in eka3ali goes back to a cerebral
-t- in an Indian language (most probably Middle Indic). On the
correspondence of intervocalic Indic -t- (and -d-) vs. Uyghur -I- see Mirkamal
(2010), 5. One has to assume that the underlying Indic term did not have the
suffix —ka. I would propose a Skt. Term *ekasatin “one who owns (just) one
robe”.
(14v40) In giving the location in the [Chingsé text the copyist left out the
character  fu.
(14v45) Because of sikigka we have to emend the text to ada<ka>.
(14v46) sikguluk: Because of the shape-of the third letter one is tempted to
read sinaguluk but the Chinese original giangbi “to press, to constrain”
makes it likely that we have to assume the reading sikguluk. The spelling in
14v48 is much clearer. But notice that in 15v51 sinagali is attested.
(14v47) The phrase yorigil lirmak amgatmakta is cited in UW 375a s.v. amgat-.
(14v49) tan-: See ED 514a “to wrap up, tie up tightly”, but only with references
from the DLT and Middle Turkic sources. References from the Maitrisimit are
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collected in OTWF 674. Nevertheless, the simplex is rare in Uyghur. For

further occurrences see Shogaito (2008b), 649b.

That we have to postulate the root yaz- here is proven by Chin.  fan “to

transgress; to offend; to violate.”

[Hereafter follows a big gap]

Leaf 1935.52.0015 recto (plate 29)

r01 atoziig adirtlamadin

r02 tidiig kolug bulur yakun'* bargali nirvan-'"’
r03 ka'® <> bilgdlar drsar k(d)ntii 6zldri bilip
ro4 bakiz b(&)lgulig ukup tidigsiz tutugsuzin
ro5 eyin kilmaz adinlarnin ttina arig-

ro6 ina'® yakin yaguk elttaci

r07 nirvanka'" bilgilarig k(4)ntii 6zlari bilgiiliik
ro8 eyin kilmadaci adinlarnir ttina arig-

ro9 ind'" tagingiiliiksiiz bolup 6ni
r10 koriimiig bulup &rkca tapfa ozmak-

rilig"? Ungali mun kadagtin

rl2 malamandi'* suzakta

r13 urubilagiram'” suz((ak))ka Suka-
ri4 canmuki'*® tutilug yemislik arigta
rl5 gardabake suzak bagi
r16 kayu nomlami$ nomi udaci arur 6curgali
r17 kéziiniir azundaki alku amgaknin
r18 terginin tep ((m(&)nin"’ yma 6k tapim ol
ocurgulik azu yma m(a)na nomlagay
amgaknin terginin 6¢urdaci nomug tep

yaglg amramak z& erinckayu

[Sttra 127] “*¥ (..)

. (...)422C4

() «

c7 (“I)

cl2 ()

(“.)Cl3

113(“_) cl4 ()

[Satra 128] <

c19 ()

c22 ()
(...)C23

() c27

1% Certainly a mistake for yakin and probably a contamination of yakin yaguk. See 15r06.

197 Both letters <n> have a dot as a diacritical mark.

% The translation breaks up here without indicating the Chinese parallel with which to
continue. Zhang (2003a), line 24, breaks,upsiere and indicates with the characters

zhizhe zizhi how to continue.

1 The Uyghur translation in Zhang (20038), line 25, breaks up here as well.

19 Only the second <n> has a dot as diaeritical-mark.
" Zhang (2003a), line 27, breaks up here as well.
1 Zhang (2003a), line 27, breaks up here as well.

" The translation is interrupted without indicating with which characters to continue. I

assume that the Uyghur translator had a variant reading

bi at his disposal instead of

bian in the Taishd. Afterwards one can again detect an interruption of the translation.

" The <n> has a dot as a diacritical mark.

> Written in three parts: uru-bila-giram.

¢ Again the letter <n> has a dot as a diacritical mark.
"1 cannot explain two small dots next to the word.
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tsuyurkayu y(a)rhikap d&mgaknin terginin (..)
ocurdaci'™® yoriiglig” tep . ()
nomlasar m(&)n artmis tdki énraki taginmis 2
ulgulancsiz kamag amgaklarig &mgaknin

terginin {6¢Urdaci yoérugug} { nomlasar

m(&)n artmis tdki 6nréki taginmis tlgulancsiz
kamag amgaklarig &mgéknin terginin 6curdaci
nomug}'*’))**' 6¢urdaci nomug sén

r19 antag yma idté kertgiingdy sén antag

r20 ymi kertglinmigdy sin . antag yma taplagay

423al

r21 taplamagay sin ugrayu sana ()

r22 nomlasar m(d)n sana nomlayin () (..)
r23 kop konulin tagingil'* tutgil kayu

r24 naca bar arsar tinl(1)glar turdokta azk(1)ya ®

r25 drsar yma dmgiklig savlari in€ip bo
r26 amgaklarintd adrok adrok adirti 6ni-
r27 si bolur mundata ulati kamag &mgaklar kisis 2
r28 tiltaginta inCip tugar barca kisustin
()
r29 teriltir manin amti arklig- v
r30 im drsér tlimgi ol ukmadim kavira'” a8
r31 nomlamisin kayu naca bar (.)"
r32 arsar bodun bokun birdk kim kayu kisi-
r33 lar alkuni bar¢a basar baklasar assar au

1935.52.0015 verso (plate 30)
Short title, scroll'®, pagination: 5| -+7 A&

v01 alku tutug uéuzug'® alkuni barc¢a big-
v02 sar késsar naca yana busansar (.)*"

v03 m(d)n yma odgurak bir yintdm tugar d4rméiz {.}
v04 dmgikim orlatilmakim (..)

18 Afterwards a small word ('w//) seems to be deleted in the MS.

" The word is quite difficult to decipher.

' The scribe who corrected this part made a mistake/in repeating some already written lines.
We have to delete these lines. Only 6€lrdaci ngmugis ctossed out with a line around these
words.

2! A long insertion of missing parts in small characters, which begins at the upper part of the
line and runs from the upper margin across the right margin (in three lines) to the lower
margin (in two lines). The place, where the missing sentences had to be filled in, is marked
by a small cross.

12 The letter <n> is written with a diacritical dot.

2 The last letter is written separately.

12 On the numbering of this scroll see the remarks in the introduction.

% Instead of the final <q> with two dots a <k> was written previously and corrected by the
scribe.
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v05 driir drsdr'* mana amraguluk 6trii uyur a13 al4

v06 tugurgali manin  kénulimnin égirmamak (..)
v07 yazilmamakin  mana amraguluk &rmézi arsar
v08 mana'” kusagulik armazi <arsar> mana oguluk armazi s

v09 &rsar mundata ulatilarnin yakininta ()
v10 birdk sédnin oglun' a8

v11 tugmayuk drsdr tayanmayuk'® arsér anasina
v12 kérmaz asidmaz arkanki! idt4"? (..)
v13 bolur mu ugrayu yakin yaguk isimakin

v14 amramakin amranmak émaklig konilin tep 220 (..)
v15 inCip tugup ulugadu .

v16 tiikatmis arsar busus lza (.)*

v17 agukup antag yma 6liir m(4)n antag yma

v18 6liim™ kdsddmi bolur m(d)n  taki nd"*ayitmis ~ **

130 al9

v19 k(d)rgik tugurmagay mu m(d)n (...)
v20 uzanip ogsati yolasurig kildiniz" tep wr s (..)
v21 arki§"° idurm(&)n barip kértiirgali a2

v22 arkiSim birok ke€ yansar®” méinin ol anasi**

v23 birld konilimiz en¢lanmaz* dvrilanir biz
v24 arkiSimiz ke€di bizin oglumuz ugrayu
v25 tansiz tlzugsiz mu boldi arki tep (..)
v26 kiml4rnin birok tort amraguluki b3 ()
v27 bolsar buzulsar artasar tagSilsar 6ni bolsar
v28 otri tugar tort torlig 6k bususi

b1l

v29 kadgusi'* birék G¢ arsar yma ok (..)

v30 bar¢a tugurur eyin bolgu- (.)*
v31 luksuz bolup adinlarnin konuliné elt- b
v32 Siglliksiz bolup adin nomluglarka . (..)

1% The word is written carelessly.

% The letter <n> is written with a dot.

1% The <g> is written with a double dot.

12 The letter <n> is written with a dot.

0 The first letter <n> is written with/a det.

B Written 'rk'nky.

> The second letter looks like a <y>.

' The word is corrected in the MS. The-secondletter was originally a <d>.

1 The letter <n> is written with a dot.

 The n of the digraph <nk> is barely distinguishable.

¢ The word is corrected in the MS. First the scribe had begun with a <g> but scraped out the
first “tooth” of the letter and left the two diacritical dots!

¥ The letter <n> is written with a dot.

¥ The letter <n> is written with a dot.

¥ The letter <n> is written with a dot.

1 The translation is not interrupted but the Chinese characters are given anyway.
! The two Chinese characters were written carelessly.
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v33 tilanurmaklig kiictig licavilar (..)[Satra 129]
bi5
(...)

[Here ends the additional translation of the Samyuktdgama of the Hedin-
collection]

Translation

[Satra 127] (...) the body (Acc.) (...) (r01-03) Without distinguishing the time
and the moment he is able to approach nirvana. (...) (r03-06) As regards wise
men who know by themselves and understand clearly, that they are
unhindered,, they don’t act according to advice and counsel of others. (...)
(r06-07) They should know (by) themselves the wise people who guide them
near, to nirvana. (r08-09) Those who do not act according to advice and
counsel of others (..) (r09-10) It is impossible to attain the differentiating
view (...) (r10-11) Having acquired deliverance according to (one’s own) might
and wish (...) (r11) (...) in order to escape sin, (...)

[Satra 128] (r12) In the village of Mallamanda (...) (r13-15) to the village of
Uruvilvagrama in Sukacampaka, (i. e.) the orchard, of parrots, the village
headman (named) Gardhabaka (..) (rl6-18) [Gardabhaka addressed the
Buddha as follows:] “What teaching which (the bhagavat) preached is able to
extinguish the accumulation of all sufferings (duhkhasamudaya) in the present
existence? (r18) And it is my wish that (I) should extinguish it (...) Or would
you please preach (lit. he will preach) to me the dharma which extinguishes
the accumulation of suffering (duhkhasamudaya). (..) By loving the enemy
(one) takes pity, on (him), preaching the meaning which extinguishes the
accumulation of suffering (duhkhasamudaya).” (..) [The Buddha answered:]
(r18-20) “If 1 would preach to you all innumerable sufferings which (living
beings) experienced in past times and the dharma which extinguishes the
accumulation of suffering (duhkhasamudaya), you might at times believe in it
or might not believe in it. (r20-21) You might approve of it or you might not
approve of it (...). (r21-22) (...) if I would preach to you intending to (...) (r22)
Let me preach to you! (...) (r23) Receive it and cling to it with all (your) heart.
(r23-27) 1f there should be any living beings whose circumstances for
sufferings have arisen just a little, there are, nevertheless, various,
differences, in their sufferings. (r27-3Q)~And, what is more, all sufferings
(duhkha) arise because of desire (trsnd); they/are all accumulated from desire
(trsna). (r29-31) As regards now my (serisepfaculties, they are dull. (r30-31) I
did not understand what he has preached_briefly. (..) (r31-v02) Whatever
folk, there might be, if any persons bind or lock them all, they augment all
these vile actions, and cut off, all other (..) (v02-04) If I should grieve
somehow, certainly not only my sufferings and pains will arise. (...) (v05) If (...)
should exist I should love it. (v05-06) Therefore () am able to produce my (...)
(v06-07) (...) because my heart does not feel joy and does not get relaxed.
(v07-09) If I should not love it, if I should not desire it or if I should not think
of it, near to other things (...) (v10-12) If your son would not have been born
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and would not have relied on his mother, at times he does not perceive and
does not hear (...) (v13-14) Do you have especially close, feelings of warmth,
love or a sense of friendship and regard? (...) (v15-16) (...) nevertheless (your
son is) born and (afterwards) completely grown up (...) (v16-18) Poisoned by
grief 1 am going to die someday, I am going to become a part of death
someday. (v18-19) Let alone (the question:) will I never give birth (to) (...)?”
[The village headman said:] (v20) “Being skilled you made the appropriate
comparison. (...) (v21) I will go and send a messenger in order to make (him)
see (Whether my boy is well). (v22-23) If my messenger would return late,
(the boy’s) mother and our hearts won't be peaceful. (v23-24) We turn back
and our messenger has been late. (v24-25) (So we ask ourselves:) Has our son
presumably been especially uneven and unsound? (...) (v26-29) And if people
have four things which they must love, (and these four) are destroyed, decay,
change or disintegrate, then likewise a fourfold sorrow and grief (...) will arise
in them. (v29-30) If they are just three then they all give rise (...) (v30-32) If
they won't follow the mind of others and won’'t come into conflict with
adherents of heritical religions (...) (v33) (...) the power (of) rhetoric (...)”

[Shtra 129] (...) the Licchavis (...)

Commentary

(15r01-03) We can restore and emend the parallel in Zhang (2003a), lines 23-
24 to ... [adirtllamadin [Gidug] kolug . bulur yakin bargali nirvanka.

(15r03) bilgélar: Zhang (2003a), line 24, reads biliglar in his text but this should
be bilgélar as well. The translator gave two equivalents for the character

zhe in that he translated zhizhe by bilgdlar and added the topicalizing
particle arsar.
(15r03, 07) The same Chinese characters zhizhe zizhi are translated

differently, the first time by bilgalar arsar k(&)ntu 6zlari bilip, the second time
by bilgalarig k(&)ntt 6zl&ri bilgulik.

(15r04) b(8)lgiiliig: Zhang (2003a), line 25, reads bilgllik in his text but this is
obviously wrong.

tutugsuzin: Zhang (2003a), line 25, is to be read in the same way. Zhang
ignores the instrumental suffix.

(15r06-09) Zhang (2003a), lines 26-27, can be emended by comparing these
lines.

(15r06) elttaCi: Zhang (2003a)sline 26+ (there: aldur///) should be read in the
same way.

(15r07) nirvanka: Zhang (2003a);tine-26; (there: nirvanig) should be read in the
same way.

bilgalarig: Zhang (2003a), line 26, (there: biliglar) should be read in the same
way.

bilguliik: Read Zhang (2003a), line 26, like this (there: bilsér).

(15r08-09) Utina arigina: Read Zhang (2003a), lines 26-27, like this (there: ///ina
amgaki(?)).
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(15r09) taginglliksiiz bolup: We can restore line 27 in Zhang (2003a) in the
same way.

(15r09-10) 6ni kdorim: The Chinese equivalent yijian is documented in
Hirakawa (1997), No. 2384 with the corresponding Sanskrit terms bhinna-mata
and drsti-gata.

(15r10-11) The Stockholm text allows for a restoration of line 27 in Zhang
(2003a).

(15r11) Ungali mun kadagtin: Zhang (2003a), line 28, can be read in the same
way (no reading offered there).

(15r12) malamandi: Interestingly, Zhang (2003a), line 28, has only mali. The
text breaks up after suzakta as well.

(15r13) urubilagiram is the reconstructed Uyghur transcription of Skt.
uruvilvagrama but urubila- hints at a Middle Indic form. See e. g. Pali Uruvela.
Zhang (2003a), line 28, differs regarding the name: [ur]ubilva. suzakka is maybe
a mistake because Zhang (2003a), line 29, is likely to be restored to [s]u[za]kta.
The translation breaks up there as well.

(15r13-14) Sukacanmuki is difficult to explain mainly because its Chinese
counterpart yingwu yanwuguo is — at least to my knowledge —
only attested here. The first part yingwu is easily recognizable as tutilug
“with parrots, belonging to parrots” in the Uyghur translation (but note the
labial suffix). Zieme has drawn our attention to the word toti in Uyghur texts,
see Zieme (2005), 290. He refers to Sogdian twty and hints at an early
attestation in the still unpublished Tocharian-Uyghur wordlist which may
have originated at the beginning of the second millennium CE. It is the
counterpart of Tocharian yamutse (= Sogdian 'ym'wtsy) which derives from
Chin. - yingwuzi. The second part °¢anmuki = Chin. yanwuguo
(Middle Chin. jiam vjya'kua’) is difficult to explain. It might be a transcription
of Skt. campaka (= Michelia Champaka Lin.) which would match Uyghur
yemislik “orchard” because the campaka tree is a fruit tree. See Syed (1990),
277-284, with an illustration of the fruit on page 282. Zhang (2003a), line 29,
where no reading is attempted, is likely to be read Sukatanmuki tu[tilig'** ..] as
well. The translation in Zhang'’s text breaks up afterwards as well.

(15r15) gardabake suzak bagi: Zhang (2003a), line 29, has: gardabay'* suzak bagi.
The translation breaks up afterwards as well.

gardabake ultimately goes back to Skt. gardabhaka which is mentioned in
BHSD 210b as a proper name of a Yaksa; for Tocharian A gardabhake see
Carling/Pinault/Winter (2009), 189a. In pur/fext it is clearly a name of a
village headman.

(15r16ff.) The translator left out the subject’of the sentence shizun (= Skt.
bhagavat).

Zhang (2003a), lines 30-31, differ remarkably. But the reading of the facsimile
is difficult. Maybe we can read: nd yma [..]Jp //w[ ] nom [ ] 6¢lrgdli kdz[untr
az]untaki alku amgakn[i]n terginin [te]p m(&)nin ym[& ..] (the rest is unclear). The
translation breaks up afterwards as well.

2 The vowel of the suffix is not certain.
> The reading gardabak[e] is not excluded. The facsimile is not clear.
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(15r18) Here and in the following the Uyghur translation has tergin
“accumulation” in the translation whereas in the Pali version the underlying
samudaya means “origin”.

(15r18) Instead of huoweiwo Zhang's (2003a) text (line 31) extracts the
characters shuo yu jinmie kuxizhidao. The Uyghur
translation differs. We can emend Zhang’s reading most probably to:
nomlagay amgéaknin tergini[n] oc[lrdaci] yol[ug] //[ ].

yagig ... tep: Zhang (2003a), lines 32-33, can possibly be read: [yagi]sin erinckayi
tsuyurkayu y(a)rhkamak Gza [yu]géra yat-... /// @mgak [terginin 6¢Ur]taci yorugug
tep. The translation breaks up afterwards as well and the new phrase starts
with the same Chinese characters. yagig is an addition of the translator.
nomlasar ... nomug: Zhang (2003a), lines 33-34, can be emended according to
our text (replace there 6tmis by artmi$ and y6lagéli by 6nréki). The translation
breaks up afterwards as well and starts again with the quotation of the same
four Chinese characters.

(15r18-21) Zhang (2003a), line 35, can be emended according to our text
(replace 6dln by Udta, kirtgiin€i-s(&)n by kertgiingdy s(&)n, kirtginmaci-s(a)n by
kertglinmagdy s(&)n, taplasar by taplagay, taplamasar-s(a)n by taplamagay s(a)n).
Zhang's text shows each time the variant antag. The translation breaks up as
well and starts again with the same four Chinese characters as in the
Stockholm text.

(15r21) Because of Chin.  yu we cannot interpret ugrayu as an adverb. It has
to be a real converb here.

(15r21-22) Zhang (2003a), line 36, is identical. The Uyghur translation breaks
up as well and starts again with the same three Chinese characters as in the
Stockholm text.

(15r22) Zhang (2003a), line 36, is identical. The translation breaks up as well
and starts again with the same four Chinese characters as in the Stockholm
text.

(15r23-27) Zhang (2003a), lines 36-38, is identical (but replace an¢a by naca).
The text edited by Zhang inserts the characters zhu you zhongsheng
after tutgil. And it shows the variant amgaklarindd (instead of amgaklarinta)
with a punctuation mark afterwards. It has ugrin after adrok adrok. Because
this is the better reading we should emend the Stockholm text. Zhang's text
inserts the characters shideng zhongku at the beginning of the new
sentence. One word is uncertaia It is not clear what follows after 6ni in
Zhang's text. It looks like dni tdg.

(15r27-29) Zhang (2003a), lin€89;,is-identical except for the variant reading
tiltaginda. The translation breaks tp as well and starts again with the same
four Chinese characters as in the Stockholm text.

(15r29-30) The phrase manin amti arkligim arsar timga ol is quoted in UW 439a
s.v. arklig.

(15r29-31) Zhang (2003a), line 40, should be read: amti ménin arkligim timga ol .
ukmadim kav[ira nomlam]i$in. The translation breaks up there as well and
starts again with the same four Chinese characters as in the Stockholm text.
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(15r31-32) Zhang (2003a), line 41, has the variant reading bodun kara instead
of bodun bokun. In Zhang’s edition we should replace anfa by nacé. His text

inserts the characters jiasheyouren afterwards.
(15r33-v01) alkuni ... bar¢a: This part is missing in Zhang (2003a). There in line
41 the two characters zhanlu are visible. Afterwards the text is hardly

legible. 1 would propose [bi¢sar] késsar ////. The text starts again by a
quotation of only one character, viz.  can.

(15v02) For the rendition of Chin.  you by Uyghur busan- see the name of a
Buddha in BT XXV 2276 busanmadaci atlig wuyouming.

(15v02-03) Zhang (2003a), line 42, is identical except for the missing words
natd yma at the beginning of the translation (but replace the incorrect
reading tuggarmi$ by tugar [d]rmaz).

(15v02-04) A translation for the character  da is missing.

(15v03) Zhang (2003a), line 42, has the variant odgurak.

(15v04) This part is likely to correspond to Zhang (2003a), line 42, which is
quite difficult to decipher. The translation breaks up there as well and starts
likewise again by a quotation of the characters shiwoaizhe.
(15v05-07) The word order in the positive expression (arlir drsar mana
amraguluk) is different from the negative one (mana amraguluk &rmazi arsar).
This change is solely due to the personal decision of the Uyghur translator.
(15v05-09) Some characters have obviously not been translated. The Uyghur
text seems to be continous at first glance but this is misleading if we compare
the Chinese text.

It is difficult to evaluate Zhang (2003a), lines 43-44. One may hint at the
variant readings amranguluk (for amraguluk), o8tri (instead of 6trl) and
tuggali* (for tugurgall). Replace in Zhang'’s edition manin for manig, kiisaguliik
for kisanguluk, &rmdzi for &rmdz. The character Xin present in the
Stockholm leaf is missing there. Afterwards we can detect the variant
readings amranmami$ yazilmami$ (but this reading is not certain) instead of
0girmadmak yazilmamakin and maybe amranguluk for amraguluk. Zhang's text
inserts the characters yusidengbian afterwards.

(15v06) 1 render the genitive (méanin konulimnin) like a locative in the
translation.

(15v09) Zhang (2003a), line 45, has mundata ulatilartin sinar (Zhang mistakenly
reads tUp instead of the ablative suffix) with a following alternative
translation which is introduced by the _ghdracter X you (beginning with the
genitive suffix). But the ablative suffix and sipdr seem to be deleted by a small
circle on the right side of these eléifents»Unfortunately the facsimile is
unclear and the text seems to be severely damaged. The translation breaks up
afterwards.

(15v10-12) Of the quoted Chinese characters of the next phrase in Zhang’s
(2003a) text only  sheng is still visible. But it is clear that fewer characters
compared to the Stockholm text were extracted. The first Uyghur word starts
with tug///. Lines 45-46 are most probably to be read as g kanka, instead of
anasina in the Stockholm text. In Zhang’s text follows an alternative

4 But the facsimile is not sufficiently clear.
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translation which is introduced by the character X you. I tend to read it as

azun tutmadok &rsér tayanmadok [&]rsér ana[- ... . The translation is interrupted

there as well and the next phrase introduced by the same characters as in the

Stockholm leaf.

(15v13-14) Zhang (2003a), line 47, can be emended according to these lines.

The translation is interrupted there as well and the next phrase is likely to be

introduced by the same Chinese characters as in the Hedin text.

(15v15-16) Zhang (2003a), line 48, is equally introduced by inCip (mistakenly

read ulug in Zhang’s transcription).

(15v16-18) The next phrase in Zhang (2003a), 48, differs from the Hedin text.

It starts with antag yma 61im kas[d&mi ..] tugar //. Hereafter the text is severly

damaged.

(15v18) olim kasdami: See ShoAgon 1,215 (6lim kasdami amgak) and UigAg | F

1-4 with note.

(15v20) ogdati: It can be assumed that the Uyghur translator had the character
fang (or  fang or  fang) in his Chinese text instead of  fang in the

Taisho edition.

kildiniz: The <n> of the digraph <nk> is hardly recognizable.

kortlir- is a late causative which is recorded by Clauson for Karachanidic (ED

740Db).

(15v21) As far as we can tell from the facsimile, the first character which

introduces the passage in Zhang (2003a), line 49,is  kan.

(15v22) After ke¢ yansar the characters xinyi are quoted in Zhang (2003a),

line 50.

(15v23) The translation is not interrupted but, nevertheless, the Chinese

characters are indicated.

avrulandr biz: For the rounding of the second syllable see ED 14b s. v. evril-

where examples only from Karachanidic are given.

(15v24) oglumuz: The letter <g> looks like the letter <s>.

(15v25) Uyghur tansiz tiiziigsiz ... bol- renders the Chinese verbal phrase
bupingan. The counterpart of tlizligsiiz is attested as tiiziiglig “well, sound,

level” (see OTWF 252).

The Chinese characters in the manuscript follow the variant.

(15v28) tugar is written with a <q> which has a double dot as a diacritical

mark.

(15v30) tugurur is written with @.#q> which has a double dot as a diacritical

mark.

(15v31) The last two graphs %aks\loek like a single <k>. Both signs are hardly

distinct.

(15v31-32) eltdiglliiksiz is most~probably only a metathetical variant of

eltidgluksiiz. See ED 134a s. v. éltis-. The translation eltSigllikstz bol- is a

reinforcement of the Chin. bugu “does not go (to)”.

(15v33) In this line starts stra No. 129 with the Chinese characters.

© BREPOLS PUBLISHERS
THISDOCUMENT MAY BE PRINTED FOR PRIVATE USE ONLY.
IT MAY NOT BE DISTRIBUTED WITHOUT PERMISSION OF THE PUBLISHER.



246 The Old Uyghur translation of the Bieyi za ahanjing (1935.52.0012-0015)

Word Index

Words which are to be deleted have not been taken into account

For alternative translations no Chinese equivalents are given

If Chinese equivalents are given for a whole phrase no equivalents are
given for the single words (note the cross-references)

The sign ~ indicates an orthographic variant

15r18™ means that the word was written on the margin but refers to
line 18 of leaf 15 (recto)

An asterisk (*) indicates a conjecture

Spelling variants are indicated by the sign ~

abiSek 14v06
abisek kilmis$ tépolug 14v06
acele 14v34
ada  14v02 (adatin), 14v45 (adaka) (s. sikig ada)
adalig 12r18 (s. u¢rum adalig yolta)
adin  12v38 (adinlarnin),  13v32 (adinlarka), 14r10 (adinlarka),
14r13 (adinlarka), 14v35 (adinlarnin), 15r05 (adinlarnin), 15r08
(adinlarnin),  15v31 (adinlarnin),  15v32
adir- 14v19 (adirgal)

adir- sac- 14v19-20 (adirgali sacgalr)
adirt 15r26 (adirti)
adirt oni 15r26 (adirti 6nisi)
adirtla- ~ adirtla- 13v14 (adirtlamatin), 13v24 (adirtlagall), 14v43

(achirtlayu), 15r01 (adirtlamadin) (s. bol- adirtla-)
adirtlamak 14v38-39 (s. kormak adirtlamak)

adril- 12r22 (adrilgali ... bulmislar)
adrok 15r26, 15126
adrok adrok 15126
aguk-  15v17 (agukup)
al 14v01

al altag 14v01 (al altagin)
al-  12r04 (algal)),  13v15 (almid tag)

alanuk 14r08

alanuk turuk bol- 14r08 (alaguk.turuk bolup)
alk- 14v33 (alkar) (s. 6¢- alk-)
alku 12r02 (alkuta), 12r07,  12v42}y f2r45,  12v19,  13r34,
13v25, 14r09, 14v32, 15¥17-25¢33 (alkuni), 15v01, 15v01
(alkuni)

alku barca 12r02 (alkuta barca), 15r33 (alkuni barca),

15v01 (alkuni barca)
alp 13r33, 13v06

alp katig tetimlig kinimhg 13r33-34, 13v06-07
altag 14v01 (altagin) (s. al altag)
altin -~ 14r36 (altini)
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alvar- 14v27 (alvara)
alvar- yalvar- 14v27 (alvara yalvara)

amra-  15v05 (amraguluk),  15v07 (amraguluk), 15v26 (amraguluki)
amraguluk bol-  15v26-27 (amraguluki bolsar)

amramak 12r41, 15r18™, 15v14 (amramakin) (s. isimak amramak)
amramak savm(d)k 12r41 (amramak savm(&)knin)
amramak 0z& erinckayl tsuyurkayu y(a)rhka- 15r18m
(amramak Gz& erinckayu tsuyurkayu y(a)rlikap)

amranmak 15v14

amranmak 6méklig konul 15v14 (amranmak dmaklig kénulun)
amril- 12v33 (amrilip) (s. 6¢- amril-)
amtl  15r29

ana 15v11 (anasina),  15v22 (anast)
ancada 14v39

ancada temin 14v39
anc(a)k(n)ya 14v27
ancak(1)ya yma 14v27

anco 13v14, 14v12 (s. artut anco, ber- ... 6gdir anco, 6gdir anco)
anculayu 13v18, 13v33, 13v45, 14r02-03
anculayu ok ar- 13v33 (anculayu ok arr)

anculayu ok ymé 13v18
anculayu ymé 13v45, 14r02-03
anda (s. anta)
ana  13vi3
anin 12v20
anin  13v14, 13v15,13v16, 14v42, 14v51, 14v52
anta ~ anda 12v36, 13r16, 14v27

antag ~ antag 12r20, 12r26, 13r17, 13r46, 13v18, 13v50, 14r05, 14r07, 14r12,
14v11, 14v41, 14v45, 14v47, 15r19, 15r19, 15r20, 15v17, 15v17

antag arip 13r17-18

antag bolur kalti  12r26

antag bolur k(a)lti ... tdg ~ 13v50-51

antag ok 12r20-21

antag ~ antag yma 13r4e, 13v18, 14r05, 14r07, 14r12,

14v11, 14v41, 14v45, 15r19, 15r19-20, 15r20, 15v17,

15v17
apin- 14r45 (apinguluk), 14v28 (apinguluk) (s. onguluk apinguluk oront)
apinguluk oron 14v28-29

arasinda  13r27
arhant 14v37
arhant ariir 14v37 (arhant 4riiriig)
arig 13v40 (ariglarda), 14r39 (ariglar), 15r14 (arigta) (s. ot 1gaclar ariglarda
samaklarda, SukaCanmuki tutilug yemislik arig)
arig samak 13v40-41 (ariglarda samaklarda), 14r39 (ariglar
samaklar)
arit 12r08, 12v36, 13r26
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arkis  15v21, 15v22, 15v24 (arkiSimiz)

arta- 15v27 (artasar) (s. buzul- arta-)

artat- 13r04 (artatgall), 14v22 (artattac) (s. buz- artat-)

artok 12v16 (s. drtd artok)

artokrak ~ artokrak  12v26, 13v12, 13v36, 14r02, 14r08-09, 14r42,
14r47, 14v25

artokrak kertgunc konul ... 14r42 (artokrak kertgun¢ konulig)
artut 14v12

artut anco 14v12
arvis 14v11, 14v30

arvi$ uzanmak adram 14v11, 14v30

as- 15r33 (assar) (s. ba- bakli- as-)
asil- 13v05 (asilur) (s. Ukli- asil-)
asira 14r09

asirabol-  14r09 (asira bolur)
as 13v26, 13v48 (asig)

asicgu 13v26, 13v48-49 (asig icglg)
aslig 12r17-18
aslig azukluglar 12r17-18

aSnufa  13r23
at 13v05 (at1),  14v15 (atin)
atkiiti  13v05 (ati kiiusi)
at-  13r24 (atmi§),  13r25 (atsar),  13r40 (atdaci)
athg  14v29
atmaklig ~ atmaklig 13r20-21, 13v09 (s. danurved atmaklig adram, danurved
atmaklig uzanmak)
ay 12r37, 12r37

ay ay sayu 12r37
aya 13r02
aya- 12v03 (ayayu),  14r20 (ayayu)
ayayu yiikiin- 12v03 (ayayu ylikiintirm(4)n)
ayancansiz 14r18
ayancansiz ar- 14r18 (ayancansiz arsér)
aylg  12rl4 (ayignin), 12r16, 12r20 (ayigta), 14r12, 14r22
aylg kihin¢  12r1e, 14r12-13 (ayig kilin¢ta),  14r22 (s. 4dgi
ayig kiling)
ayIt- 15v18 (ayitmis) (s. taki na ayitmis k(a)rgak)
az  12r05

az Glusk(i)ya 12r05 (az ulusk(i)yasin)
azk(1)ya12r10, 12r17,15r24
azk(1)yadrsaryma  12r10, 15r24-25
azlanmak 13v47
azlanmak saranlanmak 13v47 (azlanmak saranlanmakig)
azu ~azu 12ri1, 15r18™
azuymda  15r18™
azuklug 12r18 (azukluglar) (s. adlig azukluglar)
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azun 14r25 (azunka) (s. ken azun)
azundaki (s. azuntaki)
azuntaki ~ azundaki 12r29, 15r17 (s. ken azuntaki, k6zinur azundaki)

ad 12r07, 12r11,12v17, 13v12,14v12, 14v30
ad tavar 12r07 (ad tavarlari), 12r11, 12v17, 13v12,
14v12, 14v30-31
adgii 12r14 (&dglnidn), 12r16, 12r21, 12r24, 13v15 (&dgusin), 13v16
(ddgiisin), 13v19
adgu ayig kilin¢ 12r16
ddgii 4dram 13v15 (4dglisin 4drdmin), 13v16-17 (4dgiisin 4drdmin)
adgu kilin¢ 12r24 (adgu kihncr)
ddgiinom  13v19 (4dgii nomta)
ddgii yol 12r21 (4dgii yolka)
adgiiti  13r18, 13r19
adla- .. 13r31 (ddldmidz m(d)n), 13r45 (ddlir m(3)n)
ddrdm 13v09, 13v09 (ddrdmig),  13v09 (ddrdmlarig), 13v15 (d4drdmin), 13v17
(4drdmin), 14v11, 14v30 (s. arvi$ uzanmak adrdm, atmaklig adram, adgi
ddrdm, danurved atmaklig adram)
amgdk 12r19, 15r17 (&mgaknin), 15r18™ (Amgaknin), 15r18™ (&mgaknin),

15r18™ (dmgaklarig), 15r18™ (d&mgaknin), 15r26 (dmgdklirinti),
15r27 (dmgdklir), 15v04 (dmgikim)
amgik orlatilmaki, amgak orlatilmak 12r19 (dmgdk orlatilmaki),
15v04 (dmgdkim 6rldtilmakim)
amgaknin tergini 15r17-18 (dmgdknin terginin), 15r18™
(d&mgaknin terginin), 15r18™ (amgaknin terginin), 15r18™

(dmgéknin terginin)

amgiklig  15r25
dmgitmik 14v47 (dmgdtmaikta) (s. Slirmak dmgitmak)
ar- 12r02 (&rmis), 12r03 (ardoki), 12r04 (armis), 12r08 (armis), 12r10 (&rmis),
12r10 (4rsdr),  12v13 (drmdizin), 12v36 (drip), 13r18 (drip), 13r27 (drsir),
13r45 (drsdr),  13v23 (drsdr), 13v24 (drmdz), 13v33 (driir), 13v48 (driir),
14r06 (drip), 14r15 (drip),  14r16 (drsdr), 14r18 (drsdr), 14r21 (drsir), 14r38
(drsdr), 14r43 (drsdr),  14v07 (drsdr), 14v13 (drsdr), 14v28 (drsdr), 14v42
(drsdr), 14v44 (drsir), 15r03 (drsdr), 15r16 (driir), 15r24 (drsdr), 15r25
(drsdr), 15r30 (drsdr), 15r32 (drsdr), 15v03 (drmdz),  15v05 (4riir),  15v05
(drsdr),  15v07 (drmdzi), MBVOZ (Grsdr),  15v08 (drmdzi), 15v08 (drsir),

15v08 (drmadzi), 15v09 (drsdr), 16V11 (drsdr), 15v11 (drsdr), 15v16 (drsdr),
15v29 (arsér) (s. anCulayu ok“ar=pantag arip, ayancansiz ar-, azk(1)ya arsar
ymd, drkdn, bar dr-, birdk ... arsér-bdlmaz na arsar kilgali, erin¢ Cigay &r-,
kayu n&c&d bar arsér, tagimlig dr-, taginmislar arsér, tugar &rmdz, turgurguluk
arsér, tutadaci sogdaci arsér, udaci ar-, yok &r-)
aran 13v43 (aranlar) (s. tarigci aranlar)
ardini 12r01 (4rdinilartd),  12v17 (drdinitd), 13v13,  14v31 (s. yincl
moncuk ardini)
drig 15r05-06 (&rigina), 15r08-09 (arigina) (s. Ut drig)
drigld- 13r28-29 (driglép) (s. titla- drigld-)
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ark 15r10 (arkca)
arkca tapca 15r10
arka¢  12r34, 12r35 (arkacta)
arkidn 12r19
arkanki 15v12
arki 15v25 (s. mi boldi arki)
arklig  14ro09 (drkliglarkd),  15r29 (drkligim)
arksin- 12v24 (&rksinmis) (s. elan- drksin-)
drksinmak 14r11 (drksinmaikig), 14r14 (drksinmakig)
drmaz 15v07 (drmizi), 15v08 (drméazi), 15v08 (drmazi)
art-  12r19 (drtdr),  13r12 (4rtdr), 15r18™ (artmis)
artmis Odki 15r18™
artd 12v1e
artd artok  12v16
artiir-  14r33 (artiirtip)
artir (noun) 14v37 (4riiriig) (s. arhant ariir)
aski  12ro6
asid-  14v51-52 (aSidtokintd), .. 15v12 (4Sidmaz)
asSidmaklig 13v34 (asidmakliglar), 13v46 (asidmakligin) (s. ukis asidmaklig)
atéz  12r13,  12v02 (4tdzin), 13r20 (4tdzin), 13v25,  14r07 (4tdzldri),
14r08 (4tozldri),  14r12 (4tozin),  15r01 (4tdziig) (s. 6z 4t6zi)
dv  14ro04 (dvintd), 14r07 (dvintd)
dvrilan-  15v23 (dvriildniir biz)
‘dyman- 14r48 (‘aymangilik) (s. kork- ‘d@ymén-)

ba- 12v09 (basar),  12v15 (bayur), 15r33 (basar)

ba- bakli- 12v09 (basar bikldsir), 15r33 (basar baklisir)
ba- bakli- as- 15r33 (basar biklisir assar)

bag 12v13, 12v15

bagir(a)gu 13r38

bahuSurut 14r19 (bahuSurutlarig)
bar 12r11, 13r27, 13r46, 13r49, 13v25 (barinca), 14r38, 14v20,
14v42, 15124, 15r31 (s. &dgu ayig kilin¢, kayu n&ca bar &rsar)
bar ar-  13r27 (bar irsidr), 14r38 (bar drsir),  14v42 (bar irsir)
bar bol-  14v20 (bar bolup)
bar-  12r1l (bargah), 12v21 (barayin), 13r22 (bardokta), ..  13r43
(barmadaci), 15r02 (bargal),  15v21 (bdip). (s yakin bar-)
bar€a 12r02,  13v09-10 (barCani), 14r40Q, (/ l14r41, 14r46,  15r28, 15r33,
15v01,  15v30 (s. alku barca, olarni barcajttzini barca)
barca kamag 14r41
barig 14v36 (barigin)
barimlig 14v18 (s. bay barimlig bolmak)
basitil- 12r05 (basitilguluk)
basitilguluk bolmak 12r05-06
batur-  12v19 (baturur)
bay 14v17
bay barimlig bolmak 14v17-18 (bay barimhig bolmakig)
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badiik 13r33, 13v29 (s. ulug badiik)
big 13128, 15r15 (bigi) (s. elig bdg, suzak bigi)
bakiz 15r04
bakiz b(d)lgiiliig  15r04
bakla- 12v09 (bakldsar), 15133 (bakladsar) (s. ba- bakla-, ba- bikla- as-)
b(4)lgiiliig 15r04 (s. bakiz b(4)lgliliig)
bark 12v13, 12v16, 14v50 (barkin)
birk y(a)rp ~yarp  12v13, 12v16, 14v50 (barkin yarpin)
ber- 13r09 (beriir), 13r16 (bergiiliik ol), 13r30 (berdyin), 13r51 (bersir), 13v04
(bersér), 13v13 (berip), 13v16 (bermisSi t&g), 13v46 (bergéli), 14r22
(berdacilarig) (s. busi ber-, busi bergiiliik ol, 5gdir ber-)
ber- ... 6gdir anco ... 13v13-14 (berip ... 6gdir anco, busi ber-,
ogdir ber-)
bermik 13v50 (berméakka) (s. eltip bermikka)
bermaklig 14r20 (s. busi bermaklig konul)
bes 13r47, 13r49, 13v01, 13v03

be$ boloklar 13r47 (bes$ boloklarka), 13r49 (be$ boloklarka),
13v03 (bes boloklarka)
bes torlig kusanciglar 13v01-02 (bes torlug kiisanciglarig)
bi¢- 15v01 (bicsar)
bic- kis- 15v01-02 (biCsar kassar)

bisSrun-  12r38 (biSrunsar),  12r44 (biSrunup),  13v20 (biSrundacilarig),
14v03 (biSrunu)

bil- 12v13 (bilirlar), 13r11 (bilip), 13r19 (bilméadaci), 13v01
(bilip),  13v10 (bildaci), 14v36 (bilgdy sdn),  14v39 (bilgdli), 14v41
(bilgali), 14v44 (bilgali), 14v50 (bilgli), 15103 (bilip), 15r07
(bilgtiliik)
bilgd 13r10, 13v23 (bilgdldr), 14v40 (bilgildr), 14v51 (bilgdsin),  14v52,
15r03 (bilgilar), 15107 (bilgildrig) (s. tetik ~ tetiklar bilgdlar)

bilgd bilig  13r10-11 (bilgd biligi)
bilig 13r11 (biligi) (s. bilgd bilig)
bir  12v02, 12v28,13r01, 13v06, 14v26, 15v03

bir ikintiska ~ 13r01

bir tidtad 14v26

bir yintdm 15v03
birgdrii  12v35
birk(i)yd 12r08-09,  12v03

birk(i)yd ymd  12r08<9
birld 12r01, 12r43, 13v08, 13vi3, 13v26, 13v30, 14r36, 14r37, 14v09,
14v37, 15v23

birliydnd  12r01, 12r43, 13v08, 13v13, 13v26, 13v30
birck  12v32 (birdk ... -sar),  13r05 (birdk ... -sar yma), 13r25 (birok
yané ... -sar ymad), .. 14v06 (birdk ... -mislar arsar),  14v44 (birok ... -
sdr), 15r32 (birok ... -sar —sdr —sar),  15v10 (birok ... -sir), 15v22
(birok ... -sar), 15v26,  15v29 (birok ... arsar) (s. kimlarnin birok ...)
biz 15v23 (vb.),  15v24 (bizin)
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bo 12r09 (munta),  12r39 (munda), 12v12, 12r44, 12r45, 13vll,
14r22, 14v44, 15r25, 15r27 (mundata), 15v09 (s. munda, munta,
mundada ulati)
bodun  14r31 (bodunnun), 14r32 (bodunnun), 15r32
bodun bokun 15r32
bodunkara  14r32-33 (bodunnun karanin)
'bokun 13v34
*bokun 15r32 (s. bodun bokun)
bol- 12r09 (boldact), 12r26 (bolur), 12v30 (bolurlar), 13r29 (bolgil), 13r36
(bolgu tag), 13r48 (bolgalr), 13r51 (bolgah), 13v03 (boldaci),  13vo06 (bolsar),
13v32 (bolmisi), 13v41 (bolup), 13v43 (bolu), 13v50 (bolur), 14ro08 (bolup),
14r09 (bolur), 14r10 (bolurlar), 14r10 (bolup), 14r14 (bolup), 14r16 (bolup),
14r27 (bolgah), 14v20 (bolup),  14v24 (bolup), 14v46 (bolup), 14v49 (bolup),
15r09 (bolup),  15r27 (bolur), ..  15v13 (bolur mu), 15v18 (bolur m(4)n),
15v25 (boldr), 15v27 (bolsar), 15v27 (bolsar), 15v30-31 (bolguluksuz), 15v31
(bolup), 15v32 (bolup) (s. alanuk turuk bol-, amraguluk bol-, antag bolur kalt,
antag bolur k(a)lti .. tdg, asira bol-, bar bol-, eltSiguliksiz bol-, eyin
bolguluksuz bol-, kép yigi bol-, mu boldi &rki, 6lum kasdami bol-, 6ni bol-,
60clug kanilig bol-, 6vkalig kakiglig bol-, sikguluk bol-, sikguluk tanguluk bol-,
tagingtiliikstiz bol-, tiikallig bol-, tiikkdlligsiz bol-, umug bol-, umug bolmisi tég,
yakin yaguk bol-, yok bol-, yumus¢i bol-)
bolgali yaraglg  13r51
bolmak 12r06, 14v18 (bolmakig) (s. basitilguluk bolmak, bay barimlig
bolmak)
bdl- 14v43 (bsl4)
bdl- adirtla- 14v43 (bold adirtlayu)
bolok 13r47 (boloklarka), 13r49 (boloklarkd), 13v03 (boloklarka) (s. bes
boloklar)
braman ~ br(a)m(a)n 13r46-47 (br(a)m(a)nlar), 14r04
(bramanlar), 14r04 (bramanlar)
buka 12r31 (bukalarig)
bul- 12r22 (bulmidlar), 12r28 (bulmislar), 13v04 (bulur), 13v22
(bulmislarig), .. 13v4l (bulmadacr),  14r02 (bulmista), 14r11
(bulmazlar), 14r14 (bulmasar),  14r27 (bulsar), 14vo01 (bulur s(d)n),
14v09 (bulmaz), 14v13 (bulmaz),  14v39 (bulur),  14v43 (bulur),
14v50 (bulur),  15r02 (bulur),  15r104bulup)
bulmaz nd &arsar kilgal Tavi3
bulit  13v35
bultur-  13r51 (bulturtaci)
burhan 12r40 (burhannin), 12v04 (burhanka);T4v03, 14v04 (s. t(&)nri burhan)
burhan nomi 14v03 (burhan nomina), 14v04-05 (burhan
nomina)
busan- 15v02 (busansar m(4)n)
busus  15v16, 15v28 (bususi)
busus kadgu 15v28-29 (bususi kadgusi)
busi 13r15, 13r51, 13v04, 13v46, 14r03 (busita), 14r20, 14r21
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busi ber- 13r15-16 (busi bergalik ol),  13r51 (busi bersér),
13v04 (busi bersér), 13v46 (busi bergéli), 14r21-22 (busi
berdacilarig)

busi berméklig kénal 14r20-21 (busi bermaklig konulig)

buyan  12r39 (buyanig),  12r45 (buyanig)
buyanlig 13r47-48, 13r50

buyanlig tariglag 13r47-48, 13r50-51

buz-  12v38 (buzgalh), 13r04 (buzgal), 14v22 (buzdaci)
buz- artat- 13r04 (buzgali artatgali), 14v22 (buzdadl
artatdaci)

buzul- 15v27 (buzulsar)
buzul- arta- 15v27 (buzulsar artasar)

C(a)hsap(a)t 13v28 (C(a)hsap(a)tka), 14r18,  14v49 (C(a)hsap(a)tin)
¢(a)hsap(a)t tut- 14r18-19 (€(a)hsap(a)t tutdacilarig)
¢(a)hsap(a)tka tukalligin tuta 13v28-29

¢andal 12v07 (€andalta), .. () 14r06 (¢andallarnin)

Carit 14r34 (Carit1) (s. kilik Carit)

Catile 14v34

cargas- 12v26 (Cargasdi), 13v1l (Cargasdokda), 14v08 (cargasguluk),
14v09 (¢argasgali) (s. sunus- ¢argas-)
¢arig 12v26, 13r18, 13r27 (Carignin) (s. st Carig toro)
carig ur- 12v26 (Cérig urup)
¢igay 14r15 (s. ering Cigay ar-)
¢in 12v18, 14v04, 14v06
Cinkertl  12v18,  14v04, 14v06

danurved 13r20, 13v08

danurved atmaklig adrdm 13v08-09 (danurved atmaklig adramig)
danurved atmaklig uzanmak 13r20-21 (danurved atmaklig
uzanmakig)

eddr- 12r03 (edardaci), 12r04 (edardaci), 12r12 (edarip), 12r13 (edartaci),
12r16 (edériir), 12r25 (edirii), 14v22 (eddrdoktd) (s. eyin edér-)
eddrti kdl- 12r25 (eddrti kilip)
ekasali 14v35
el 14v07
el oroni 14v07 (el pkonln)
eldn- 12v24 (elanmis)
eldn- drksin-  12v24 (eldnmiis arksinmis)
elig 12v08 (eliglidr), 13r28,  13wdZ(elig-a)
elighbdg  13r28
eliglar hanlar 12v08
eligtaki 13r35
elt- 13v50 (eltip), 15r06 (elttaci) (s. yakin yaguk elt-)

eltip bermakka 13v50
eltSi- 15v31-32 (eltSiguliksiiz)
eltSigluksuz bol- 15v31-32 (eltSigllukstz bolup)
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encgulig  12v33 (encgultgin)
enclan- 15v23 (en¢lanmaz)
erinC 14r15
erinC Cigay ar- 14r15 (erinc Cigay arip)
erincka- 15r18™ (erinckay) (s. amramak Uza erinckayi tsuyurkayu y(a)rlika-)
erintilig 12r30
erintilig kinatilmak 12r30-31 (erintilig kinatiimakka)
etig 14v17 (etigig)
etig yaratig 14v17 (etigig yaratigig)
eyin 12r03, 12r03, 12r11, 12r13, 12r16,  13r15, 14v22, 15r05, 15108, 15v30

eyin bolguluksuz bol- 15v30-31 (eyin bolguluksuz bolup)
eyin eddr-  12r03 (eyin edardaci), 12r03-04 (eyin edardaci),
12r11-12 (eyin edérip),  12r13 (eyin edartaci), 12r16 (eyin
ediriir), 14v22 (eyin eddrdokdi)
eyin kil- 15r05 (eyin kilmaz), 15r08 (eyin kilmadaci)
gardabake 15r15

han 12v08 (hanlar) (s. eligldr hanlar)
hatun 12v27 (s. vaideh hatun ogh)

1 13v42, 14r39 (1lar)
ligaC  14r39 (1lar 1gaclar)
| tarig 13v42
1d-  15v21 (1Idurm(&)n)
1dok 12v11 (1idoklar) (s. tézunlar idoklar)
Iga¢ 13v40 (1gaclar), 14r39 (1gaclar) (s. 1 1gac, ot igaclar ariglarda samaklarda)
Intin 13r13, 13r14
intinkidig  13r13 (intin kidigka),  13r14 (intin kidigina)
Ira- 13r25 (iramadaci)
irak  12r23, 13r40, 13v37, 13v51 (1rakta)
18519 12v10 (s. kil 1819)
lyat 14r26 (1yatka) (s. uvut Iyat)

iICgu 13v26, 13v49 (icglg) (s. as iCgl)
iglamdk  13r07

ikintiska 13r01 (s. bir ikintiska)

ilin-  12v14 (ilinsar)

ina 12r12, 12r17, 12r22, 13v06, 13v34, +4r01, 14r44, 14v23
inC& kalti ~ in¢& k(a)lt1 12r12, 12¢11, 1306, 13v34, 14r01,
14v23
inca kalti ... -sar 13v06
inca kalti ... tig 12r12-13, 12r17-19

inéip 13r28, 13r29, 13r30, 13v12, 14v01, 14v49, 15r25,
15r28, 15v15
ingdk 12r33 (ingdklarig)
irk 12r34
isdim 13r23
isdim uzati 13r23
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isimdk 15v13 (isimaknin)

isimidk amramak 15v13-14 (isimakin amramakin)
isin- 13r10 (isinii)
isind yilinu katiglanguluk ol 13r10
istd- 13v49 (istdy) (s. titldyt otiintp istdyl)
i$ 14r31 (isi)
IS kiidok  14r31 (iSi kudoki)
islat- 14v10 (iSlatgiiliik)

itlir- 14v19 (s. oliir- itiir-)
isdim 13r23

isdim uzat1 13r23
iz 13106 (s. 6liimliig iz oruk)

kac-  13r23 (kaCip), 13r38 (kaCmadact), 14r13 (kacip), 14v28 (kacip) (s.
ytigiir- kac-)
kadag 15r11 (kadagtin) (s. min kadag)
kadgu 15v29 (s. busus kadgu)
kakiglig 14r16 (s. 6vkalig kakiglig bol-)
kalin  14v25
kalti ~ k(a)lt ~ k(a)lt1 12r12, 12r17, 12r26, 13v06, 13v34, 13v50, 14r01, 14v23,
14v37 (s. antag bolur kalti, antag bolur k(a)lti ... tag, in¢a kalti, inc¢a
k(@)lt1 ... -sar), inCa kalti ... tag)
kamag  13v09, 13v40, 14r41, 15r18", 15r27 (S. bara kamag)
kan 14v42 (kaninda) (s. 6g kan)
kanh 14r28 (kanhsina) (s. kotlrguluk kanl)
kanhlig  14v29
kap 13v30 (s. tizgiiliik kap)
kara 14r32 (karanin) (s. bodun kara)
karimak  13ro08
karimaklig ~ 13r02
karis-  14v15 (karisip)
katig 13r33, 13r40, 13v07 (s. alp katig tetimlig kinimhg)
katiglan-  12v20-21 (katiglanguluk ol), 13r10 (katiglanguluk) (s. isind yilinu
katiglanguluk ol)
katil- 12r27 (katildokta)
katil- kavis- 12r27 (katildokta kaviSdokta)
katnayu  13r30
kavira  15r30
kavi$- 12r27 (kavisdokta) (s. katil-kavis-)
kavsur-  12r25 (kavSurdokta)
kaya  14r35
kayu  12r11,  13r15 (kayuka),  13v02,  14r37, 14r38,  14v01,
14v52,  15rl6, 15123, 15r31, 15r32 (s. kim kayu)
kayu naca bar arsar 14r38, 15r23-24, 15r31-32
kac-  13v31 (kacip)
kak 12v36 (kakim) (s. 66¢ kék)

© BREPOLS PUBLISHERS

THISDOCUMENT MAY BE PRINTED FOR PRIVATE USE ONLY.
IT MAY NOT BE DISTRIBUTED WITHOUT PERMISSION OF THE PUBLISHER.



256 The Old Uyghur translation of the Bieyi za ahanjing (1935.52.0012-0015)

kadl- 12r24 (kdlip), 12r25 (kdlip),  13r07 (kilip),  14v26 (kilip) (s. edérii kil-,
utru kal-)
kilgin 12v18, .. 13v29 (kalgintd) (s. savrig kalgin)
kanti ~ k(d)nti 12v28, 13r52, 13v31, 15r03, 15107
kdntl 6zi ~ 6zldri  12v28 (kdntii 6zi),  13r52 (kdnti 6zi), 13v31
(kdntii 6zi), 15r03 (k(d)ntii 6zldri), 15r07 (k(3)ntii 6zldri)
k(d)rgik 13r32 (k(d)rgidki), 15v19 (s. na k(a)rgaki yok, taki na ayitmis k(a)rgak)
k(d)rgaklatil- ~ kargiklatil- 13r31  (k(3)rgiklitilmaz), 13v11l
(kdrgaklatiliir)
kas- 15v02 (s. big- kis-)
kdsddm 15v18 (kdsddmi) (s. oliim kdsddmi bol-)
kavilmaklig 14v16-17 (s. korilmak kavilmaklig tag)
kdz-  14r38 (k&dzmis)
kazig 12r07 (kéazigca)
kazigca tizigca tur- 12r07-08 (kazig€a tizigca tursar)
ke€ 12r22, 14v38, 14v40,  15v22 (s. Ur keg)
ke€- 15v24 (kecdi)

kemi 13v31
kemi kopriig 13v31
ken 12r29, 14r25
ken azun 14r25 (ken azunka)
ken azuntaki 12r29
ken  14v24
kertgiin- 14v03 (kertgiiniip), 15r19 (kertgiingdy sin), 15r20

(kertgiinméagiy sin)
kertginC  12r41 (kertgincug), 13v45, 14r42 (s. artokrak kertgun¢ konul)
kertglnc konallug  13v45
kertglinCsiz 14r15-16
kertginmdk  14vo05 (kertgiinmaktd)
kertll 12v18, 13v21 (kertilarig), 14v04, 14v06 (s. €in kertd, tort kertdlar)
ketdr-  14v31 (ketdrgili)
kidig 13r12 (kidigin), 13r13 (kidigka), 13r14 (kidigina) (s. uuc kidig, intin kidig)
kidigsiz 14v25 (s. ucsuz kidigsiz)
kil 12v10
kilidig  12v10
kil- o 12r29 (kilgu G¢an),  13w30 (kihp), 13v31 (kilip), 14v06
(kilmi8), 14v13 (bulmaz), 14v14 (kilur); 15r051kilmaz), 15r08 (kilmadaci),
15v20 (kildiniz) (s. abisek kilmi§ topdlidg, beHmaz na arsar kilgali, eyin kil-,
yarasi kil-, yok kil-)
Kilic  14v09-10 (kilicig)
Kilik 14r34 (kilikr)
kihk Carit 14r34 (kiliki Caritr)
kihn¢ 12r16, 12r24 (kilin€r), 14r13 (kilinCta), 14r22 (s. ayig kilin¢, adgi ayig
kihng, adgu kiling)
kilmak  14r48
kinatiimak 12r30
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kinimlig 13r34 (kinimlig), 13r37 (kinimhgin), 13r44 (kinimhgin), 13r45, 13v07
(s. alp katig tetimlig kinimhg, tetimlig kinimlig, tetimlig kinimligin, tetimligin
kKinimligin)
kivirkak 14r17 (kivirkakig) (s. ktini kivirkak)
kim 12r09, 12r42,  12v14 (kimlér ... -sdr),  14v46, 15r32, 15v26 (kimlarnin)
(s. ugrayu kim)
kim kayu  15r32
kim munta  12r09
kimlarnin birok ... 15v26
kir-  13r06 (kiriir),  13v22 (kirgili)
Kisatirya 12v05 (kiSatiryalarig)
kisSan  12v09
'kiSi  12v14 (kiSisind), 12vie,  14v18 (kisig)
kiSi - 12r12 (kisilarig),  12r16-17 (kiSilarig),  12v09 (kiSilarig),  12vi15
(kisilarig),  13r28, 13v06, 13v11,  14r12 (kiSilar), ..  14r41-42
(kiSilarka), 14v22-23 (kiSilarig),  14v35 (kisilar), 14v46 (kiSilarka),
15r32-33 (KiSilar)
koCunar 12r34 (koCunarta)
koduz 12r31
koduz 6kiiz 12r31-32 (koduz 6kiizldrig)
kolu 15r02 (kolug) (s. tid kolu)
kop 14v38, 15r23

kop kénalin 14v38, 15123
korilmak(lig) 14v16
korilmak kavilméaklig tag 14v16-17
kork- 14r47 (korkguluk)
kork- "dyman- 14r47-48 (korkguluk "&yméanguluk)
korklik 13r21
korklk turkig 13r21
korkmak 13r22
korkmak tirkmak 13r22-23 (korkmak tirkmakig)

koStur- 14r29 (koSturup)
koSuglug  14r28
kok 14r36

kok t(@)nri 14r36
koligd  12r12
koliin-  12v28 (kéliiniip), | 12v35[ (koliintip),  14r28 (koliiniip), 14r29
(koliintip)
konul 13r09 (konalin), 13115, {14r21 (konullg), 14r42 (kénultg),
14v36, 14v38 (konilin), 15r23=(kemutin), 15v06 (konulimnin), 15v14
(kénalan), 15v23 (konulimiz), 15v31 (konuling) (s. amranmak
omaklig konul, artokrak kertging konl, busi berméklig kénl, kop kéndlin)
konullig 13v45 (s. kertgin¢ kénallig)
koni  12v02, 13v33, 14r34

koni kénimdn  13v33 (kéni kdoniminti), 14r34
koniman 13v33 (kénimanta), 14r34 (s. koni koniman)
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kop 13v42
kop yigi bol- 13v42-43 (kop yigi bolu)
kopriig 13v31 (s. kemi kdpriig)
kor-  12v12 (kérdoktd),  13r38 (kordokda), 13v21 (kordacilarig),
15v12 (kdrméz)
korkla 13r03 (s. tokilig korkla)
kérmak 14v38
kormak adirtlamak 14v38-39
kortiik 12r23 (s. 6n kortiik)
kortiir-  15v21 (kortiirgali)
koriim 15r10 (kériimiig) (s. oni kdriim)
koriimliig 14r18 (s. tars koriimliig)
kotiir-  12r10 (kotiirtip), 14r28 (kotiirgtiliik)
koturgulik kanl 14r28 (koturglluk kanlisina)
kovdon  12r06-07 (kévdonnin)
koziiniir 15r17

koziiniir azundaki 15r17

kudultur- 13v38 (kudulturu), 14ro1 (kudulturu)
kudulturu ... yag- 14r01 (kudulturu ... yagdokta)
kudulturu yagit- 13v38 (kudulturu yagittokta)

kun-  13r07 (kunar)
kurug 13r43 (s. yoksuz kurug)
kutrul- 12v21 (kutrulup) (s. oz- kutrul-)
kutrulmak 12v23 (kutrulmakka) (s. ozmak kutrulmak)
kuvrag 12r27 (kuvragina), 14v19 (kuvragig) (s. terin kuvrag)
k¢  12v37,13r07 (kGcug),  14v15, 15v33 (kucug) (s. tilanurmakhg kic)
kac kisiin+~ 13r07-08 (kuclg kusunag)
kiiGa-  14v46 (KUCAsAr)
kaclug 13r17, 13v07 (s. ulug kaclug)
kaclug kasunlig 13r17
kiidok 14r31 (ktudoki) (s. i$ kiidok)
kiikiirt 13v37, 13v51

kikiirt {ini 13v37, 13v51
kiild- 14r24 (kiildsdr) (s. 6g- kiild-)
kiini 14r17

kini kivirkak 14r17 (kuni Kivirkakig)

ktinilig 12v30 (s. 66¢lug kinilig)

kiisd- 12r45 (kiisdsdr),  14v51 (kiisdsards 15v08 (kiisdgiliik)
kiisi- tila- 12r45 (kiisdsar tildsar)

kisancig 13v01-02 (kusanciglarig) (s. bestortigkisanciglar)

kisin 13r08 (kustinug) (s. k¢ kisiin)

kisUnlig 13r17 (s. kuclug kistnlug)

kasus  15r27, 15r28 (ksustin)

kiiii 13v05 (kiitisi) (s. at kiiii)

lab 13v12 (s. 6gdir lab)
licavi 15v33 (licavilar)

© BREPOLS PUBLISHERS
THISDOCUMENT MAY BE PRINTED FOR PRIVATE USE ONLY.
IT MAY NOT BE DISTRIBUTED WITHOUT PERMISSION OF THE PUBLISHER.



Jens Wilkens 259

lukun 13r41

malamandi 15r12

malamandi suzak 15r12 (malamandi suzakta)
manas. m(&)n
m-4 (= ymi) 13r36
m(d)n ~man  12v35 (m(8)nin),  13r29 (mana), 13r31 (vb.), 13r45 (vbh.),
15r18™ (m(&)nin), 15r18™ (m(a)na), 15r18™ (vb.), 15r22 (vb.),  15r29
(méanin), 15v03 (vb.),  15v05 (mana),  15v06 (minin),  15v07 (mana),
15v08 (mana),  15v08 (mana), 15v17 (vb.), 15v18 (vb.), 15v19 (vb.), 15v21
(vb.),  15v22 (ménin)
min 12r38 (s. ylzar min)
moncuk 12r01 (s. yin€l moncuk ardini)
mu 15v13, 15v19
munta ~ munda 12r09,  12r39,  12r44, 15r27, 15v09 (s. kim munta)

mundata ulati, mundada ulati 15r27, 15v09 (mundata
ulatilarnin)
muntag 12v15, 13r28,13v02, 13v27, 14r11, 14r24-25, 14v12, 14v20
muntag osuglug 12v15, 13v02, 13v27 (muntag
osugluglar), 14r11, 14r24-25 (muntag osugluglar),
14v12, 14v20-21

mii 14r05, 15v25
.. miboldi arki  15v25
miin 15r11
miin kadag ~ 15r11 (mln kadagtin)

nid 13r32, 14v13, 15v18 (s. bulmaz na arsar kilgali, na k(a)rgéaki yok, taki na
ayIitmis k(&)rgak)

nd drsar 14v13
naca 12r07, 14r38, 14v40, 15r24, 15r31, 15v02 (s. kayu naca bar arsér)

naca yana ... -sar yma 15v02-03
N&ca ... (-sAr) ymd  12r07-08, 14v40
natagin 14v36
nigrante 14v34
nirvan 12v22 (nirvanka), 15r02-03 (nirvanka), 15107 (nirvanka)

nom 13v19 (nomta), 14v03 (nomina), 14v05 (nomina), 15r16 (nomi),
15r18™ (nomug),  15r18 (nomug) (s. 4dgi nom, burhan nomi, nomlami$
nomi)

nomla- 12r40-41 (pemlamisinta), 15r16 (nomlamis), 15r18™
(nomlagay),  15r18™ (nomlasar m(4)n), ..  15r22 (nomlasar m()n),
15r22 (nomlayin),  15r31 (nomtamism)

nomlami$ nomi 15r16

nomlug  15v32 (nomluglarka)

odgurak ~ odgurak  12r15, 13r06, 15v03
oglan 12v06-07 (oglanlarig) (s. té3nakci oglan)
ogsati* /* /* 15v20
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ogul  12v14 (ogulina),  12v16, 12v27 (ogh),  14v18 (ogulug), 15v10
(oglun),  15v24 (oglumuz) (s. vaideh hatun oglr)

ok  13r25(oki), 13r26 (okug), 13r42 (oki), 14v10 (okug)

ok 12r21, 13v18, 13v33 (s. anculayu ok, anculayu ok &r-, anCulayu ok yma4,

antag ok)
on- 14r45 (onguluk)
onguluk apinguluk oroni 14r45
onay 13r50 (onayin) (s. ucuz onay)
ol 12r04, 12r26, 12v18 (olar), 12v20 (anin), 12v21, 12v36 (anta),
13r07, 13r10, 13r16, 13r16 (anta), 13r24, 13vi3 (ana), 13vil4

(anin), 13v15 (anin), 13v16 (anin), 13v18, 13v28, 14r32, 14r37, 14r40
(olarni), 14v04, 14v27 (anda),  14v42 (anin),  14v51 (anip),  14v52 (anin),
15r18™, 15r30, 15v22 (s. busi bergulik ol, isind yilinu katiglanguluk ol,
tapim ol, tapinguluk udunguluk ol, tagimlig ol)

olarni barca 14r40
oot 12r43 (ootka)

ootka tapinmaklig toro 12r43-44 (ootka tapinmaklig torota)
orn(a)gsiz 13r26

orn(a)gsiz sinagsiz 13r26-27
ornan-  13v33 (ornanmis)
oron .. 12r23 (oronka), 12r36 (oronta), 13r24 (oronta), 13r39 (oronta),
13v22 (oronina), 13v25 (oronta), 13v39, 14r38 (oronlarda), 14r46 (oroni),
14v07 (oronin),  14v11 (oroni), 14v16 (oroni), 14v29,  14v48 (oronta) (s.
apinguluk oron, el oroni, onguluk apinguluk oroni, tdztnlarnin oroni, turgu
oron, turguluk oron, utguluk oroni, yagislig oron, yer oron)
oruk 13r06 (s. 6liimliig iz oruk)
osuglug 12v15, 13v02, 13v27 (osugluglar), 14r11, 14r25 (osugluglar), 14v12,
14v21 (s. muntag osuglug)

ot 13v40

ot 1gaclar ariglarda samaklardé 13v40-41
0z- ~ 0z- 12v21 (ozup),  14v02 (ozgali)

oz- kutrul- 12v21 (ozup kutrulup)

ozmak 12v23,*  15r10-11 (ozmakig)
ozmak kutrulmak 12v23 (ozmak kutrulmakka)

o- 15v08 (8giiliik)
0C¢- 12v33 (6¢up), 14v33 (6¢ur)
0C- alk- 14v33 (6¢ur alkar)
6¢- amril- 12v33 (6¢tp amnlip)
OC0r-  15r16 (6Curgdli),  15r18™ (6CUrglitk), 15r18™ (6Curdéaci),
15r18™ (6CUrdaci),  15r18 (6Curdaci)
6g 14v42 (6ginda)
0g kan 14v42 (6gindé kaninda)
0g- 14r24 (6gsdr)
og- kiila- 14r24 (8gsar kiildsar)
ogdir 13r30, 13v12, 13v13, 13v16 (s. ber- ... 6gdir an¢o)
6gdir anco 13v13-14
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ogdir ber- 13r30 (6gdir berdyin), 13v16 (6gdir bermisi tag)
ogdirlab  13v12

Ogir-  13r15 (6girmisi)

ogirmamak 15v06

6girmamék yazilmamak 15v06-07 (6girmamak yazilmamakin)
ogrunc 12r28 (6gruncug), 13v44 (6grincug)

dgrunc savinc 12r28 (6gruncig savincig), 13v44 (6gruncig

savincig)

ok 12r04, 12r09, 12r26, 12v28, 13v32, 14r24, 14v14, 15r18™, 15v28, 15v29 (s.
yma 6k, ymi 6k ydn4)
okiiz 12r31-32 (6kiizldrig), 12r32 (dkiizldrin) (s. koduz 8kiiz, suv 6kiiz)
ol- 14v43 (6ldaci),  15v17 (liir m(d)n)
ol- yit- 14v43 (6ldaci yitdacilar)
olan-  13r37 (6landéaci) (s. auch yodlan-)
olitil- 13v39 (slitilip)
olitil- Silal- 13v39-40 (Slitilip Silalip)
olitilmak 13v41-42
olitilmak Silatilmak ~ 13v41-42 (slitilméak Silatiimakig)
Slitmak 13v48
olitmak Silamak 13v48
olmak  13r09 (6lmakka)
6lmaklig 13r12-13 (s. tugmak lmaiklig)

olim 12r05 (8liimka), 15v18
oliim kdsdiami bol- 15v18 (6liim kdsddmi bolur m(3)n)
6limlig 13r06
olumliig iz oruk 13r06-07 (6liimliig iz orukka)
oliir- 14v18 (6liirgili)
oliir- itiir- 14v18-19 (6liirgdli itiirgili)
oliirmak 14v47
olurmadk damgatmak 14v47 (6lirmak dmgatmikti)

oméklig 15v14 (s. amranmak 6méklig konl)
O6n  13r03 (6nlarig)
0n 12r23
on kortik  12r23
Oni  14v05, 14v08 (6nin), 14v08 (6nin), 15r09, 15r26 (Onisi), 15v27 (s. adirt
oni)
Oni bol-  15v27 (6ni bolsar)
oni kéram 15r09510(8ni-korimuig)
onin 6nin  14v08
onraki 15r18™

onraki tadginmis 15r18™
00¢ 12v36
006€ kak 12v36 (66¢Um kékim)
00¢lug 12v29-30
60clug kunilig bol- 12v29-30 (66Cllg kinilig bolurlar)

orit-  14r17 (dritsdr)

© BREPOLS PUBLISHERS

THISDOCUMENT MAY BE PRINTED FOR PRIVATE USE ONLY.
IT MAY NOT BE DISTRIBUTED WITHOUT PERMISSION OF THE PUBLISHER.



262 The Old Uyghur translation of the Bieyi za ahanjing (1935.52.0012-0015)

orlatil-  12v31 (orlatilip)
orlatilmak ~ orldtilmak 12r19-20 (6rlatilmaki), 15v04 (6rlatilmakim) (s. dmgik
orlatilmaki, dmgak orlatilmak)
otlim 13r01
otri 12v29, 12v31, 15v05, 15v28
otiin- 13v49 (6tiiniip) (s. titldyi Stiintip istdyii)
ovkalig 14r16
ovkalig kakiglig bol- 14r16 (6vkalig kakighg bolup)
0z 12v28 (6zi), 13r20, 13r52 (6zi), 13v31 (6zi), 14r08, 15r03 (6zldri), 15r07
(6zldri) (s. kdntii 6zi)

Oz atozi 13r20 (6z dtozin), 14r08 (6z dtozldri)
partak€an 12v19 (partakcanlarig)
purohite 14r14-15 (purohitesi)

sac- 14v20 (sacgal) (s. adir- sac-)
sana (s. s(@)n)
sansar 13r13 (sansarnin)
saranlanmak 13v47 (s. azlanmak saranlanmak)
sav  12v12 (savlarig), 14v13(savlar), 14v44 (savlar), 15r25 (savlari)
savrig 12v18
savrig kalgin 12v18
sayu 12r37 (s. ay ay sayu)
sdtd  13r03
samdk 13v41 (sdmiklardd), 14r39 (samaklar) (s. arig samak, ot igaclar
ariglarda saméklarda)
sdan ~s(@n  13r04, 13r04 (vb.),  13r29,  14r43 (sana), 14v01 (vb.), 14v36
(vb.),  15r18, 15r19 (vb.), 15r20 (vb.), 15r21 (vb.), 15r21 (sana),
15r22 (sana),  15v10 (sdnin)
sarinmiak 13v20 (sarinmakti) (s. sirmik sdrinmak)
sarmak 13v20a
sarmak sarinmak 13v20 (sdrmik sdrinmakti)
sévinC 12r28 (savincig), 13v44 (savincig) (s. 6grunc savinc)
savm(a)k 12r41 (savm(@)knin) (s. amramak savmak)
sekrit-  13r44 (sekritip)
sI- 14r40 (siyur)
sI- uvsat- 14r40-41 (siyur uvsatur)
sik- 14v46 (sikguluk), 14v48 (sikguluk)
sikguluk bol-  14v46 (sikgulukbelup)
sikguluk tanguluk bol- 14v48-49 (sikguluk tanguluk bolup)
sikig 14v45 (sikigka)
sikig ada 14v45 (sikigka adaka)
sina-  14v51 (sinagali)
sinagsiz 13r26-27 (s. ornagsiz sinagsiz)
sog- 14r21 (sdgdéci) (s. tuta- s6g-)
sozla- 14r43 (sozldsdr),  14v52 (s6zlamisin)
suv 12r32
suv okiiz 12r32 (suv okiizldrin)
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suzak 15r12 (suzakta), .. 15113 (suzakka), 15r15 (s. malamandi suzak,
urubilagiram suzak)
suzak bagi 15r15
sund  14v10 (sunug)
suns- 13v10 (sinusdokda), 14vo8 (stinusgulik)
sunus- Cargas- 13v10-11 (sunuSdokda cargasdokda), 14v08
(sunusguluk cargasguluk)
sili  12v25 (stiisin), ~ 12v38 (siiiisin), 13r18, 14v07,  14v29 (s. yadag siili)
sul Cérig toro 13r18-19 (sul Cérig torosin)

Silal- 13v40 (Silalip) (s. olitil- Silal-)

Silatilmak 13v42 (Silatiimakig) (s. élitilmak Silatiimak)

Silamak 13v48

SukaCanmuki 15r13-14
SukaCanmuki tutilug yemislik arig 15r13-14
(Sukacanmuki tutilug yemislik arigta)

tadun 12r33 (tadunlarig)
tag  14r35,14v17,  14v24 (s. korilmak kavilmaklig tag)
taki 15v18
taki n& ayitmis k(a)rgak 15v18-19
tamu 14r23 (tamuta)
tan- 14v49 (tanguluk) (s. stkguluk tanguluk bol-)
tanlantig  13r03
tap 15r10 (tapCa),  15r18™ (tapim ol) (s. arkcé tapca)
tapin- 13v22 (tapinayin), 13v27 (tapinguluk)
tapin- udun- 13v22-23 (tapinayin udunayin), 13v27-28
(tapinguluk udunguluk ol)
tapinmaklig 12r44 (s. ootka tapinmaklig t6ro)

tapla-  15r20 (taplagay ... (sén)), 15r21 (taplamagay sin)
tar  13v30
tarig 13v42 (s. 1 tarig)
tarigCi 12v06 (tarigCilarig), 13v43
tarigCi arénlar 13v43

tariglag 13r48, 13r50-51 (s. buyanlig tariglag)
tarkar-  13vO01 (tarkarsar)
tart- 13r40 (tartip) (s. y-a tart-)
tavar 12r07 (tavarlar1),  12rQ9,42ri1] 12v17, 13v12, 14v12, 14v31 (s. 4d tavar)
tavrak ~ tavr(a)k  12r36, 12920.(s. tark tavr(a)k)
tayan- 15v11 (tayanmayuk 4rsar)
tayli 14r33 (taylisin)

tayli turus  14r33 (taylisin turusin)
tdg 12r13, 12r19,  12v18, 13r36, 13v15, 13v16, 13v32, 13v44, 13v51 (s. almis
tdg, antag bolur k(a)lti .. tdg, bolgu tag, in¢a kalti .. tdg, tugurmisi tag,
umamisi tag, umug bolmisi tag)
tdg-  12r21 (taggili),  12r23 (tdgip), 12r30 (tdgmitin),  14r25
(tagdoktd),  14v26 (tdgdoktd)
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tagimlig ~ 13v18 (tdgimlig ol), 13v24 (with -gal)

tagimlig dr- 13v24 (t4gimlig 4rmiz)
tigin- 12r14 (tagingiiliik), 14r23 (tagindacilarig), 14v07
(taginmislar arsar), 15r09 (t&ginguluksiz), 15r18™ (t&ginmis), 15123
(tagingil) (s. 6nraki taginmis)

tagingiiliikstiz bol- 15r09 (tdgingiiliiksiiz bolup)
tagsil-  15v27 (tagsilsér)
tak  13v15

talim 13r35, 14r32 (s. Ukus talim)
talok 14r45 (tiloki)
talok tolpok 14r45 (taloki tolpoki)
t(&)nri 12r40, 12v03, 14r36 (s. kok t(4)nri)
t(&)nri burhan 12r40 (t(&)nri burhannin), 12v03-04 (t(&@)nri

burhanka)
tansiz 15v25
tansiz tlziigsiiz 15v25
tarin  12v12 (tarininca)
tark 12v20
tark tavr(a)k  12v20
tars 14r17
tars koriimliig 14r17-18

te- 12r13 (tep), 12r13 (tesdr), 12r25 (ter), 12r35 (ter), 12v03 (tep), 12v11 (ter),
12v22 (tesdr), 12v23 (ter), 12v34 (tep), 13r13 (tep), 13r14 (ter), 13r16 (tep),
13r30 (tep), 13r32 (ter), 13r36 (tesdr), 13r4l (ter), 13r41 (ter), 13v17 (ter),
13v23 (tedaci), 14r30 (ter), 14r41 (tep), 14r44 (tep), 14r48 (tep), 14v02 (tep),
14v27 (ter), 14v33 (ter), 14v47 (tep), 15r18 (tep), 15r18™ (tep), 15r18™ (tep),
15v14 (tep), 15v20 (tep), 15v25 (tep)

temin 14v39 (s. anCada temin)

tergin 15r18 (terginin), 15r18™ (terginin), 15r18™ (terginin), 15r18™ (terginin)
(s. &mgéknin tergini)

teril-  15r29 (teriliir)

terin 12r26 (terinind), 14v19 (terinig)

terin kuvrag 12r26-27 (terinina kuvragina), 14v19 (terinig
kuvragig)

tetik 13v23, 14v40 (tetiklar)
tetik ~ tetiklar bilgdlar 13v28; 14v40-41

tetimlig 13r33, 13r36, 13r43 (tetimligin),(13¥45, 13v07 (s. alp katig tetimlig
kinimlig)

tetimlig kinimhg 13r45
tetimlig kinimhgin ~ 13r36-37
tetimligin kinimlhigin 13r43-44

tid-  14v30 (tidgal)
tidigsiz 15r04

tidigsiz tutugsuz 15r04 (tichgsiz tutugsuzin)
tilanurmaklig 15v33

tilanurmakhg kg 15v33 (tilanurmaklig kacig)
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tiltag  15r28 (tiltaginta)
tin 14r29, 14r29 (tinka)
tinl(1)g 13r42 (tinl(1)glarig), 14r39-40 (tinl(1)glar), 14v32-33 (tinl(1)glar),

14v48 (tinl(1)glarka), 15124 (tinl()glar) (s. tisi tinl(1)g)
tinl(1)glar ugusi 14r39-40, 14v32-33 (tinl(1)glar
ugusin)

tild- 12r45 (tildsdr),  14v15 (tildyd) (s. kiis- tild-)
tilamdk  12r39
tirds-  14v15 (tirasip)

tirig 12v34
tirig tut- (tirig tutdr)
tirte 14v34
tiSi 14v48
tisi tinl(1)g 14v48 (tisi tinl(1)glarka)

titil-  12ro06 (titilmis)

tizig 12r08 (tizigta) (s. kazigca tizigca tur-)
togru  13r44

toki-  12v19 (tokiyur)

tokilig 13r03
tokilig korkla 13r03
tol- 12v01 (tolgin€a),  13r05 (tolginca)
tol- tos- 12v01 (tolgin¢a tosginca)
tolpok 14r45 (tolpoki) (s. talok tolpok)
tolu 13r49
tolu tiikalliglar 13r49-50
tooz 14r30

tooz tuprak  14r30
tos- 12v01 (tosginca) (s. tol- tos-)
toyin 13r46 (toyinlar)
tondrga  12v10
topoliig 14v06 (s. abisek kilmis topolig)
torliig 12v25, 13v01, 15v28 (s. bes torlig kusanciglar, tort torllg)
tord 12r44 (torotd), 13r18-19 (térosin) (s. ootka tapinmakhig toro, st Carig
toro)
tort 12v25, 13v20, 14v21 (torttin), 14v23 (torttin), 14v25 (torttin),  15v26,
15v28

tort kertiilar 13v2Q-2(tort kertiilirig)
tort torlig ~ 12v25, 15v23
torttin yinak 14v21 T(torttin yinaktin), 14v23-24 (torttin
yinaktin), 14v25=26-(torttin yinaktin)
t63né&kci 12v06
t63nékci oglan 12v06-07 (t6Snakci oglanlarig)
t6z 13v14 (tdzin), 13v24 (tozin)
t6z ugus 13v14 (t6zin ugusin), 13v24 (t6zin ugusin)
t6z0n 12v11 (tdzdnlar), 13v21 (tézunlarnin)
tozunl&r idoklar 12v11
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tozlnlarnin oroni 13v21-22 (t6zUnlarnin oronina)
tsuyurka- 15r18™ (tsuyurkayu) (s. amramak (z& erinCkdyu tsuyurkayu
y(a)rhka-)

tug-  14r05 (tugar),  14r06 (tugmis$ arip),  15r28 (tugar), ..  15v03
(tugar drmaiz), 15v11 (tugmayuk &rsir), 15v15 (tugup), 15v28
(tugar)

tugmak  13r11 (tugmaknin)
tugmak(lig) 13r12

tugmak 6lmaklig 13r12-13
tugur-  12r41 (tugurup),  13r22 (tugurup),  13v44 (tugurmidi tag),
15v06 (tugurgali), 15v19 (tugurmagay mu m(d)n),  15v30 (tugurur)
tuprak 14r30 (s. tooz tuprak)
tur- 12r08 (tursar), 12v02 (turup), 13r24 (turmadaci), 13r24

(turguluk), 13r39 (turgu),  13r39 (turdaci), 13v25 (turmis),  14v38 (turup),
14v40 (tursar),  15r24 (turdokta) (s. kazigca tizigca tur-)

turgu oron 13r39 (turgu oronta)
turguluk oron 13r24 (turguluk oronta)
turmi$ oron 13v25 (turmis oronta)

turgur-  14r42 (turgurguluk drsir)
turkig 13r21 (s. korklik turkig)
turuk 14r08 (s. alanuk turuk bol-)
turus 14r33 (turusin) (s. tayli turus)
tus-  14v45 (tusup)
tut 15v01 (tutug)
tut ucuz 15v01 (tutug ucuzug)
tut- ~ tut- 12v34 (tutdi), 13v17 (tuta), 13v29 (tuta), 14r19 (tutdacilarig),
14r36 (tutdacr), 14r37 (tutdacr), 15r23 (tutgil) (s. ¢(a)hSap(a)t tut-,
¢(a)h3ap(a)tka tikalligin tuta, tirig tut-)
tuta- 14r21 (tutadaci)
tuta- sog- 14r21 (tutadaci sogdaci arsar)
tutilug 15r14 (s. SukaCanmuki tutilug yemislik arig)
tutugsuz 15r04 (tutugsuzin) (s. tidigsiz tutugsuz)
tutuz- 13r08 (tutuzu)
tutuzu ber- 13r08 (tutuzu beriir)
tutuzu$-  13r01 (tutuzusur)
tiikadl 13v10 (s. tiizai tiikal)
tikadllig 13r49-50 (tukalligldr), 13v03,7 13¥28-29 (tikalligin), 14r27 (s.
¢(a)h3ap(a)tka tikalligin tuta, tolu tikaliglir)

tiikdllig bol- 13v03 (tukallig _boldact), 14r27 (tiikallig
bolgalr)

tukélligsiz 13r47, 14r09-10
tukélligsiz bol- ~ tiikalligsiz ... bol- 13r47-48 (tukélligsiz ... bolgalr),

14r09-10 (tiikalligsiz bolurlar)
tiikdt-  15v16 (tiikdtmis arsar)
tilkdtmak  13v43
tim4-  14v08 (tiimap)
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timgd  15r30

tirk 13r17
tiirk yigit 13r17
ti$  12rl4 (t0si),  13r52 (tUSlg), 13v04 (tistig), ..  14r02 (tusin)

tas uth  13v04 (thsltg uthg)

tos-  14r23 (tUssér)

tlizii ~ tlizii 13v10,  13v35,  13v39, 14r46 (tiiziini)
tizi tikal  13v1o
tlzdni barca 14r46

tizligstiz 15v25 (s. tansiz tliziigsiiz)

u- 12r04 (umaz), 12r10 (umaz), 12r21 (umazlar), 12v37
(usar), 13r04 (uyur s(d)n), 13r28 (uguluk), 13v46 (usar), 14v30
(umatin), 14v31 (umamisi tag), 14v41 (uyurlar), 15r16 (udaci),

15v05 (uyur)
udaciar-  15r16 (udaci arar)
ucrum 12r18
uérum adalig yolta  12r18
uc€suz 14v25
ucsuz kidigsiz 14v25
ucuz 13r50 (u€uzin), 15v01 (ucuzug) (s. tut ucuz)
uCuzonay  13r50 (u€uzin onayin)
udi- 12v31 (udimazlar), 12v33-34 (udiyurlar)
udun- 13v23 (udunayin), 13v28 (udunguluk) (s. tapin- udun-)
uduz-  12v24 (uduzup), 13r08 (uduzup)
ugrayu 12r42,  15r21, 15v13, 15v24
ugrayu kim 12r42
ugu$ 13v14 (ugusin), 13v24 (ugusin), 14r04 (ugusi), 14r40 (ugusi), 14v33
(ugusin) (s. tinl(1)glar ugust, toz ugus)
uk- .. 13r18 (ukmataci),  13v08 (ukdacr),  15r04 (ukup),
15r30 (ukmadim)
ulati ~ ulati 12r34 (ulatilarig), 12r35 (ulatilarig), 12r43, 12v07

(ulatilarig), 12vio, 12v17, 13r20,  14r19, 15r27, 15v09 (ulatilarnin)
(s. muntata ulati)
ulug 13r27, 13r33, 13r52, 13v04, 13v07, 13v17, 13v29, 13v38,

14v24, 14v24
ulug baditk  13r33, p3w29
ulug kiclag 13v07
ulugad-  15v15 (ulugadu)
umug 13v32
umug bol-  13v32 (umug bolmi3i tag)
upase 13v45 (upaselar)
ur- 12v26 (urup), 13r26 (urmadaci),  13r42 (urdaci) (s. ¢arig ur-)
urubilagiram 15r13
urug  14r02 (urugnun)
uruk 12v11
ut-~ut-  12v29 (utdacilar), 14v16 (utguluk)
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utguluk oroni 14v16
utli 13v04 (uthg) (s. tas uth)
utmak 12v32

utmak utsukmak 12v32 (utmak utsukmakig)
utru 12r24

utru kal- 12r24 (utru kilip)

utsuk-  12v30-31 (utsukdacilar)
utsukmak 12v32 (utsukmakig) (s. utmak utsukmak)
utun 13r02
utun y(a)vlak yag! 13r02-03
uu€ 13r11 (uucin)
uuc¢ kidig 13r11-12 (uucin kidigin)
uvsat- 14r40-41 (uvSatur), 14r47 (uvsatur) (s. si- uvsat-)
uvsat- yokadtur- 14r47 (uvSatur yokadturur)
uvut 14r26 (uvutka)
uvut 1yat 14r26 (uvutka 1yatka)
uz 12v05 (uzlarig),  13v08, 14r06
uz uzagutlar 14r06-07 (uz uzagutlarnin)
uzagut 14r06-07 (uzagutlarnin) (s. uz uzagutlar)
uzan-  15v20 (uzanip)
uzanmak ~ uzanmak 13r21 (uzanmakig), 14v11, 14v30 (s. arvi§ uzanmak
ddrdm, danurved atmaklig uzanmak)
uzanmaklig 13r34-35, 13r35
uzatl ~ uzatl 13r23,  14r04 (s. isdim uzati)

ué  15v29

ucin 12r29, 13r02, 13r32,13r32, 13v11 (s. kilgu G¢un)

id 14v26 (iidtd), 15r02 (idiig),  15r19 (idtd),  15v12 (idtd) (s. bir tidt4)
tid kolu 15102 (tidiig kolug)

tdki 15r18™ (s. artmis tdki)

tkli-  12r19 (Uklimis tag), 13v05 (Ukliydr)

tikli- asil- 13v05 (UKliydr asilur)
UkioS  12v29,  13r34,13r35, 13v34, 13v46, 14r32
ukas asidmaklig 13v34 (Ukus asidmakliglar), 13v46 (0kus
asidmaékligin)
Ukus talim 13r35, 14r32
ulgulancsiz 15r18™

ulask(i)ya 12ro5 (alusk(i)yasin) (s. az GlusK(i)ya)
{in 13v37 (iini), 13v51 (iini) (s. kiikiirt ini)
in-  15r11 (lingili)
ur 12r22, 14v38, 14v40
ur keé 12r22, 14v38, 14v40
irkmak 13r23 (lirkmékig) (s. korkmak tirkmak)
trt-  13v35 (lirtiip)
istlin ~ 14r35 ({istiini)
{it 15r05 (iitina), 15r08 (utina)
ltdrig  15r05-06 (titind arigind),  15r08-09 ({itina &rigind)
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titld- 13r28 (iitlap), 13v49 (iitlayi)

titla- drigla- 13r28-29 (litldp drigldp)

iitldyii Stiiniip istéyii 13v49
liz- ~ liz- 13v30 (lizgiiliik),  14r33 (iiziip)

tizgtiliik kap 13v30
tizd 12r03, 12r06,  12r39, 12v10, 12v37,13rl1l, 13v26, 13v27, 13v36, 13v37,
13v43, 14r22, 14v01, 14v07, 14v13, 14v15, 14v29, 14v31, 14v39, 15r187,
15v16 (s. amramak iza erinckéyl tsuyurkayu y(a)rhika-, yok drdoki {iz4)

vaideh 12v27

vaideh hatun ogli 12v27
y-a13r40,  14v10 (y-ag)

y-a tart- 13r40 (y-a tartip)
yadag 14v07

yadag siiii 14v07

yag- 14r01 (yagdokta) (s. kudulturu ... yag-)
yaga- 12r38 (yagap) (s. yagi$ yaga-)
yagamak 12v01 (yagamakta) (s. yagiS yagamak)
yagl 13r03, 13r22 (yagika), 13r37 (yagika), 13r38, 15r18™
(yagig) (s. utun y(a)vlak yagt)
yagis 12r38,  12r43 (yagiSlarda), 12v01
yagiSyaga-  12r38 (yagis yagap)
yag1S yagamak 12v01 (yagiS yagamakta)
yagisShg 12r36
yagiSlig oron 12r36 (yagisShg oronta)
yagit- 13v38 (yagittokta) (s. kudulturu yagit-)
yagiz 14r36
yagiz yer 14r36
yagmur  13v38 (yagmurug), 14r01
yaguk 13r29, 15106, 15v13 (s. yakin yaguk, yakin yaguk bol-, yakin yaguk elt-)
yakin ~yakun 13r22, 13r29, 15r02, 15r06, ..  15v09 (yakininta), 15v13
yakin ~yakun bar-  13r22 (yakin bardokta),  15r02 (yakun bargali)
yakin yaguk 13r29, 15r06, 15v13
yakin yaguk bol- 13r29 (yakin yaguk bolgil)
yakin yaguk elt- 15r06 (yakin yaguk elttaci)
yakun (s. yakin)
yalnuzin  12v27
yaltrit- 13v36 (yaltritu)
yaltrit- yasut- 13v36 (Yyaltritu yasSutu)
yan-  15v22 (yansar)
yanc- 14v32 (yancar)
yanc- yapir- 14v32 (yancar yapirur)
yanalig  14v29
yankur-  13v51 (yankurmis)
yankurt-  13v37 (yankurtu)
yanturu  12v38
yapir- 14v32 (yapirur) (s. yanc- yapir-)
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yaraglig 13r51 (bolgali yaraglig)
yaragsiz 13r48
yaras| 12v20, 13v25, 13v28, 13v29
yarasi kil- 13v29-30 (yarasi kilip)
yaratig 14v17 (yaratigig) (s. etig yaratig)
yaratin- ~ yaratin-  12r42 (yaratinip), .. 14r03 (yaratintacilar)
y(a)rlika- 15r18™ (y(a)rlikap) (s. amramak (iza erinkayl tsuyurkayu y(a)rlika-)
yarp ~ y(a)rp 12v13, 12v16, 14v50 (yarpin) (s. bark y(a)rp)
y(a)ruk 13v36 (y(a)ruki) (s. yasin y(a)ruki)
yas 13r17 (yasi) (s. yil yas)
yaSa-  13r05 (yaSasar)
yasin 13v35
yasin y(a)ruki 13v35-36
yaSur-  14v48 (yaSuru)
yaSut- 13v36 (yaSutu) (s. yaltrit- yasut-)

yatgi$ 13v26

yatgis yevagi 13v26
yaval 13v19

yaval yavas 13v19

yavaltur-  13r19 (yavalturgali)
yavas 13v19 (s. yaval yavas$)
y(a)vlak 13r02 (s. utun y(a)vlak yagr)
yaz- 14v49 (yazmasar)
yazilmamak 15v07 (yazilmamakin) (s. 6girmamak yazilmamak)
yana 12r01, 12r10, 12r43, 13r19, 13r25, 13r49, 13v08, 13v13, 13v26, 13v30,
14r44, 14v14, 15v02 (S. birl& yana, birdk yana ... -sar yma, n4cd yana ... -sar
ymi, yma ok ydni)
yand yma 13r19
yemislik 15r14 (s. Sukacanmuke totilug yemislik arig)
yer 13v39, 14r36 (s. yagiz yer)

yer oron 13v39 (yer oronlar)
yertincu 13v35 (yertincug), 14v21 (yertinciig)
yet- 12r40 (yetmiz), 12v02 (yetmiz)
yeti  14v35

yevig 13v26 (yevigi),  14v09 (yevagldrig) (s. yatgi$ yevagi)
yig-  13r09 (yigip)
yigil-  12r36-37 (yigildilar)
yil  12v02,  13r05, 13r16 (yil)
yil ya$ 13r16-17 (yili yasi)
yilin- 13r10 (yilinu) (s. isind yilinu katigtangutuk ol)
yinak 14v21 (yinaktin), 14v24 (yinaktin), 14v26 (yinaktin) (s. torttin yinak)
yigi 13v42 (s. kdp yigi bol-)
yigit 13r17 (s. tiirk yigit)
yincu 12r01
yin¢u monc¢uk drdini 12r01 (yin€u moncuk &ardinilartd)
yintdm ~yintdm  14v02,  14v52, 15v03 (s. bir yintdm)
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yit- 14v43 (yitdacilar) (s. 6l- yit-)
yitlin- 12r15 (yitlinméiz)
yma  12r04, 12r08, 12r09, 12r09, 12r10, 12r20, 12r25, 12r26, 12r35, 12v11,
12v23, 13r05, 13r14, 13r19, 13r25, 13r32, 13r41, 13r41, 13r46, 13v17, 13v18§,
13v18, 13v32, 13v45, 14r03, 14r05, 14r07, 14r12, 14r24, 14r30, 14r31, 14r43,
14v11, 14v14, 14v27, 14v33, 14v40, 14v41, 14v45, 15r18™, 15r18™, 15r19, 15r20,
15r20, 15r25, 15v03, 15v16, 15v16, 15v29 (s. ancak(1)ya yma, anculayu ok ym4,
anCulayu ymé, antag yma, azk(1)ya arsar ymé, azu ymi, birk(i)yd yma, birok ...
-sar ymé, birok yané ... -sar ymi, nacd yana ... -sar ym4, yand yma)
yma ok 12r04, 12r09, 12r26, 13v32, 14r24, 14v14, 15r18™,
15v29
yma 6k yand 12r9-10, 14v14
yok 12r02, 12r03, 12r08, 12v36, 13r32, 13v41, 14r44, 14v10, 14v14, 14v28,
14v44 (s. nd k(d)rgaki yok)
yok dr-  12r02 (yok &rmi8),  12r03 (yok drdoki tizd),  12r08 (yok
armis),  12v36 (yok drip),  14v28 (yok drsdr),  14v44 (yok drsir)
yok bol-  13v41 (yok bolup)
yok kil- 14v14 (yok kilur)
yokadtur- ~ yokadtur-  12v32 (yokadtursar), 13v47 (yokadturup),
14r20 (yokadturup), 14r47 (yokadturur) (s. uvsat- yokadtur-)
yoksuz 13r42
yoksuz kurug  13r42-43
yol 12r18-19 (yolta),  12r21 (yolka) (s. ucrum adalig yolta)
yorl- 12r20 (yoridacilar), 12r45 (yorisar), 13v19
(yoridaCilarig),  14r12 (yorisar),  14v03 (yoriguluk ol),  14v47 (yorigil)
yorik  14v04 (yorikta)
yolasurig ~ yolas(u)rig  13v48,  15v20
y8dldn- 12v22 (y66ldndyin) (s. 6ldn- as well)
yoolanmadk  12v04 (yo6lanméknin)
yoriig 15r18™ (yoriigiig)
yuk-  14r30 (yukup)
yumusci 14r10, 14r13-14
yumusci bol- 14r10 (yumusci bolup),  14r13-14 (yumusci bolup)
yligirii  12r30 (yligiriitd)
yligiir- 14r13 (ytigiiriip), 14v28 (ytigiiriip)
ylgiir- ka¢-  14r13 (ylgirup kacip), 14v28 (ylglrup kacip)
yiikiin- 12v03 (ylikiiniirm(&)n)(s. ayayu yiikiin-)
yliz  13r05
yiiz- 13r40-41 (yuzd&ci)
ylizédr 12r38
yiizar min 12r38
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Abbreviations

AbhidhKbh(Hi) Hirakawa, Akira

AKPAW
AoF
BHSD

BOH
BSRV
BT
BT IX

BT XIII

BT XXV

BT XXVIII
BZA

Chin.

CPD
DhaSa
Dhp

DKPAM
DKPAMPb

DLT
DPPN
ED

ETS

(1973-1978): Index to  the
Abhidharmakosabhasya, pt. 1-3, Tokyo.

Abhandlungen der Koniglich-PreuRischen Akademie der
Wissenschaften

Altorientalische Forschungen

Edgerton, Franklin (1953): Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar
and Dictionary. Vol. II: Dictionary. New Haven [reprint: Delhi
1985].

Bibliotheca Orientalis Hungarica

Buddhist Studies Review

Berliner Turfantexte

Tekin, Sinasi (1980): Maitrisimit nom bitig. Die uigurische
Ubersetzung eines Werkes der buddhistischen Vaibhasika-Schule. 2
Vols. Vol. 1: Transliteration, Ubersetzung, Anmerkungen. Vol. 2:
Analytischer und riicklaufiger Index. Berlin.

Zieme, Peter (1985): Buddhistische Stabreimdichtungen der
Uiguren. Berlin.

Wilkens, Jens (2007): Das Buch von der Siindentilgung. Edition
des alttlirkisch-buddhistischen K3anti Kilguluk Nom Bitig. Vols. 1-
2. Turnhout.

Yakup, Abdurishid (2010): Prajfidgparamita Literature in Old
Uyghur. Turnhout.

HIEE e 2 4% Bieyi za ahanjing (see T 100)

Chinese

A Critical Pali Dictionary, begun by V. Trenckner, Copenhagen
1924-,

Rohrborn, Klaus (1976): Fragmente der uigurischen Version
des ,,Dharani-Sutras der groRen Barmherzigkeit”, in: ZDMG
126, 87-100.

Dhammapada

DasSakarmapathavadanamala

Shogaito, M[asahiro], L[ilia] Tugusheva and S[etsu] Fujishiro
(1998): Uiguru-bun Dasakarmapathavadanamala no kenkyd =
Ujgurskaja versija Dasakagma-pathavadanamala. Kyoto.

Diwan luyat at-Turk (s Dankoff/Kelly 1982-1985)
Malalasekera, G[eorgé}®feiris])(1937): Dictionary of Pali Proper
Names. Vol. I-1I. [Reprint: Délhi 2002].

Clauson, Sir Gerard (1972):~An~Etymological Dictionary of Pre-
Thirteenth-Century Turkish. Oxford.

Arat, R. R. (*1991): Eski Tirk Siiri. Ankara. (Atatiirk Kiiltiir, Dil
ve Tarih Yuksek Kurumu: Turk Tarih Kurumu Yayinlari VII.
Dizi — Sa. 45b)
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HT III

HT VII

HT IX

IBK
JRAS

Maitr
Mathews

Mong.

MS

MSV

n. pr.
phil.-hist. CI.
phil.-hist. KL
pl.

PTS

OTWF

/r/
RS
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Erdal, Marcel (2004): A Grammar of Old Turkic. Leiden/Boston.
(Handbook of Oriental Studies/Handbuch der Orientalistik,
Section Eight: Central Asia, Volume Three)

Arat, R[esid] R[ahmeti] (1932): Zur Heilkunde der Uiguren II.
Berlin. Sitzungsberichte der Preufischen Akademie der
Wissenschaften, Phil.-hist. K1. 1932, 22. 401-448.

Olmez, Mehmet/Klaus Réhrborn (2001): Die alttiirkische
Xuanzang-Biographie Ill. Nach der Handschrift von Paris, Peking
und St. Petersburg sowie nach dem Transkript von Annemarie v.
Gabain herausgegeben, tbersetzt und kommentiert. Wiesbaden.
(VASUA 34, Xuanzangs Leben und Werk Teil 7.)

Rohrborn, Klaus (1991): Die alttirkische Xuanzang-Biographie
VII. Nach der Handschrift von Leningrad, Paris und Peking sowie
nach dem Transkript von Annemarie v. Gabain herausgegeben,
Ubersetzt und kommentiert. Wiesbaden. (VdSUA 34, Xuanzangs
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Indogaku Bukkyogaku Kenkyl / Journal of Indian and
Buddhist Studies

Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and
Ireland

Maitrisimit, Turfan version (see the edition in BT IX)
Mathews, R[obert] H[enry] ('*1972): Mathews’ Chinese-English
Dictionary.  Revised  American  Edition. = Cambridge,
Massachusetts.

Mongolic

Manuscript

Mulasarvastivadavinayavastu

nomen proprium

Philosophisch-historische Classe

Philosophisch-historische Klasse
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Erdal, Marcel€®991):"0ld Turkic Word Formation. A Functional
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ShoAgon

SHT V

Skt.
SN

S.V.
SWTF

T 99

T 100
T 125
T 127
T 801

TT X

Ull

UigAg |

Equivalents and a Sanskrit-Pali Index. London 1937. [Reprint:
Delhi 1997.]
Shogaito, Masahiro (1982-1984): Uigurugo, uigurugo bunken no
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Texts : with Special Reference to the Three Avadanas Suitable to
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Literatur der Sarvastivada-Schule, begonnen von Ernst
Waldschmidt, hg. v. Heinz Bechert, bearbeitet von Georg von
Simson, Michael Schmidt et al. G6ttingen.
Hefar&4% Za ahanjing. In: Taishd shinshl Daizokyd Vol. 2, No.
99.
HIEEHE & 4% Bieyi za ahanjing. In: Taishd shinshd Daizokyo
Vol. 2, No. 100.
g a5 4% Zengyi ahanjing. In: Taishd shinshi Daizokyd Vol. 2,
No. 125.
&% Sijen chuxian shijian jing. In: Taishd shinshi

Daizokyo Vol. 2, No. 127.

Wuchang jing. In: Taishd shinshi Daizokyd Vol. 17, No.
801.
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